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im GOSPEL AOCOHDiNO
TO ST. MARK.

»

CHAPTER I.

f PHE beginning of the gospel of
I JesuH (^hriHt, the Son of fJod;

KVAN(;KfJSTIB MARKl'SIH
A(;LAN0IT.

2 As It IS written in the prophets,
Behold, I send my messenger be-
fore thy face, which shall prepare
thy way before thee.

'}.J^^
voice of one crying in the

wilderness, Prepare ye the wa\ of
the Lord, make his paths straight.

4 John did baptize in the wilder-
ness, and preach the baptism of
repentance for the remission of sins.

5 And there went out unto him
all the land of Judea, and they of
Jerusalem, and were all baptized
of him m the river of Jordan, con-
fessing their sins.

6 And John waa clothed with
earners hair, and with a girdle of a
skin about his loins; and he did eat
locusts and wild honey;

7 And preached, saying, There

!

cometh one mightier than I after
me, the latchet of whose phoes I am
not worthy to stoop down and un-
loose.

8 I indeed have baptized you
with water: but he shall baptize'
you with the Holy Ghost.
9 And it came to pass in those

days, that Jesus came from Naza-
reth of Galil-, and was baptized of
John in Jordan.

3

KAPITEL 1.

IlAMADJA oKautsit tiissar-
nertnt pigiamingat Jesiise

Knstusemik, (Judib Eminganik.
2 Sorlo nellautaijut aglangine

aglaksimangmat: Ahak, Engeliga
tillivara sivunnemut, apnotiksar-
nik aKiksoije sivtuiangno.

."{ AjoKertuijub nipping.i inuKa-
ngitonie im-ik pivoK: Xalekab
apKotiksanga aKiksorsiuk, apKo-

j

siningit naggotissigik.

4 InuKajuitome Johannese bapti-
[tsivoK ajoKertuivlunelo baptijiim-
mik KaKKialerKojijoraik, ajortunit
p 'jautiksamik.

I

.") Judeamiullo illftnatik. Jenisa-
lemiullo nellipsarpat, illunatik bap-

I

titaujomavlutik, tapsomunga. Jor-
daneme kongme, sagvarlugillo
ajomitik. "

6 Johannesele annoralik nerjgu-
tafib kamelib merKunginik, tapse-

I

rutcKalaruielo amivinermik; pig.
lertaujartuUo igui)8aujartuUo otk-

I

sungit nencigivait.

I

7 AjoKertuiv'unelo oKarpoK: Ki-
ngunipkut tikkituksaK pitsartu-
nersauvoK uvamnit, nellopKotivu-
ngalo, tapsoma sangane okkolun^a
ittigg{.gutigik &ingejailugik. ' '

8 Immermut baptipapse; tapso-
male baptitsomarpase anernermut
ajunginermut.

/'i*ri?^*^^°*°™*' t'^'P'^omane Jesuse
Gahleamit Nazaretemit pivoK, bap-
titaujomavlune Johannesemut Jor-
daneme.



St. mark. I.

10 AtuI HtraiKlitway coming up
out of the water, ho saw the heiivenK
o{H'netl, aiul the Spirit, like a dove,
deHcending u|K)n him:
11 And there caiiic u voice from

heaven, saying. Thou art my l>e-

loved Son, in whom I am well
pleaHed

12 And immediately the Spirit
driveth him into the wildemeHH.
13 And he was there in the wilder-

neH8 forty dayH. tempted of Satan;
and was with th vild beasts; and
the angels ministered unto him.
14 Now after that John was put

in prison, Jesus came into fialiiee.

:.eathing t«'<3 gospel of the kii.g-
doni of God,

15 And saying, The time is ful-
filled, and the kingdom of God is at
hand: .epent ye, and believe the
gospel.

16 Now as he walked by the s^a
of Galilee, he saw Simon," and An-
drew his brother, casting a net into
the sea: for they were fisher^;.

17 And Jesus said unto them.
Come ye after me, and I will make
you to become fishers of men.
18 And straightway they forsook

their nets, and followed him.
10 And when he had gone a little

farther thence, he saw James <he
son of Zebedee, and John his brother,
who also were in the ship mending
their nets.

20 And straightway he called
them: and they left their father
Zebedee in the ship with the hired
servants, and went after him.
21 And they went into Caper-
naum: and straightway on the

MAHKl'SK, I.

I(» Tuavi<lluuelo KiiKKingmat. Ki-

lak angmurtoK takkovA. anner-
nerlo ajungin«'K (tingmiatut) tau-
betut aKKartoK. Jesusemullo pijoK.

' I Tagvaln nipfK^ Kilangmit pijoK
uKarpoK: Kmorivagit nagliktagit,
Kuviagijagit.

*I2 £rrinesflrdluKolo Ciudib An-
nerningata inuKangitomut aitipa.

l.'{ Tagv.do inuKangitomepoK uv-
lunik 40 nik, Satan;i.semiiil() ok-
tortaulerpoK, nergjutillo illagivait.

Kngelillo kivgaitorpat.
""1 4 Jdhaniiesele pamgnanacr-Ni-
ma, agn;ut pititauiaungniat, .li"-

sijse Galili-amut pivoK; ajoKortui-
lerlunelo oKautsinik tussarncrtii-
nik (Judib nalegauvinganik.
15 OKarlunelo: Nelliut'>K nelliii-

simavoK, Gudiblo nalegauvia Kan-
nitomut tikkisimavoK ; KaxKiale-
ritse (ublapsamik issumaKaritsc),
oKautsillo tussamertut okperisigik.
16 Galileable tessersoangata sik-

jangane pissuLxame, Simon tak-
kova, nukkalo Andrease, nullua-
mingnik ningititsijuk immanut.
mingeriamiartiogamik.
17 Jesusib OKautivak: Mallik-

tinga, inungnik aulasartiotitsoma-
vaptik.

18 Tuavilutiglo nulluatik Kem-
maklugit mallikpak.
19 Tagvangallo sivumualerame,

Jakobuse takkova, Zebedeuaib
eminga, nukkalo Johannese, umia-
1 ortometuk, nuUuamingnik kil-

iaijaijuk; tuavilo KaiKovak.
20 Atatatiglo Zebedeuse umia-
Kortomut Kemakpak kivgat illa-

givlugit, (Jesuselo) mallikkivak.

*21 Kapernaamullo pivut; erri-

nesulerdlunelo sabbatine illinniar-



St. mark. I.

abbath-(iay he entort^d iato tlie

HViirtgogue. jintl taught.
22 And they were ostoiuHhod at

hiH (IfX'trine: for ne taught them . ;

one that had authority, and not aw
the HcribeM.

2:t And there was in their Hvna-
gogue M man with an unclean npirit;
an(i he cried out.

24 .Saying, Let uh alone; what
have we to do with thee, thou Jesus
of Nazareth? art thou come to de-
stroy us? I know thee who thou
art. the Holy One of G d.

2.') And Jesus rebuked him, saying.
Hold thy peace, and come out of
him.
26 And when the unclean spirit
had torn him, and cried with a lo

'

voice, he came out of him.
27 And they were all amazed, in-

somuch that they que-jtioned amcng
themselves, saying. What thing i»

this? what new doctrine it this? for
with authority commandeth he
even the unclean spirits, and they
do obey him.
23 And immediately his fame

sprcud abroad throughout all the
regior round about Galilee.
29 Aiid forthwith, when they were
come out of the synagogue, they
entered into the house of Simon
and Andrew, with James and
John.
30 But Simon's wife's mothe lay

sick of a fever; and anon they tell
him of her.

31 And he came, and took her by
the haad, and lifted her up; and
immediately the fever left her, and
she ministered unto them.
32 And at even, when the sun
did set, they brought unto him all

.MARKl'SK. I.

viiigiinil i'U'rpoK, ujoK.Ttui hi-
nelo.

22 Aj(»KertutinKillo tattaniinniri.
wiit; kiblini^.uullartomik o;valai»g-

mat, agliia^iiik illisimajutituuiigi-

torlo.

23 lliin'iiirvingmetorarporlo in-

ungmik; an'^nnrmik maKKOj jg-

iiiirtomik illumiktomik; tVmna nin
liadliriune oKarpoK:
24 Adjai ! sulinirrpita ilii!ijj;mit.

.)«'«m!> XazaremioK? assfroriartor-

t)aptigut; kinaujotit Kaujim :i;<a|»-

;it. Gudib ivsornaitoKotigingmattit.

25 .fesusib'e innorterp} oKarluiic:
OKajuent. inungmit omangat aii-

nit !

2() An?nv<niblo. maKKojungnar-
tub auhjartidlarpa. nipliadlar-
luneio, mnivorlo tapdomangat.
27 lllunamatsiatik tattaminialor-

put appersortigelerlutiglo. oKarlu-
tiglo; Suna una? suna una ajoKer-
tusertiK? Anernerit maKKojung-
nartut pitsartudlarlune perKovait,
nalekpallo.

28 TagvainaK piniarningit tus-
saumajaulecput Galiliab erKane
illunane.

*29 Errlnesulerdltttiglo ill miar-
yingririt anivut, Simonih Andrra-
siblo iglungangnut pivlutik, .fako-
buse J6hannei?elo illagallugik.

30 Simoniblo sakkia (arnaK) iiol-

lavoK olingnartomut Kannimav-
li le; tapsominga oKautisVrpat.
Jl Tikkipalo, aggangitigullo ti-

guvd makkitilallo; tagvainarlo
olingnartub Kemmakpa, kivgar-
tarpaillo.

32 Unnulermallo, seKKineK nippi-
malennat, Karimajnt sunat inait

5



St. mark, 1.

tliat ut'ii* <lih<'aHtrl. ami tiirm that
wnv poHHrsHcil with doviU.

'i;J And all I lie city was gathered
(ojii'tliiT at the «l(i(»r.

.'{4 And lif healed many that wore
niek of divers dineaHes, and eant out
nimu devils; and suffered not the
devils to H|M«ak. heeause they knew
him.

.'{.") And ill the morning, rising up a
great whil" before day. he went out,
and dejcirt'.'d into a solitary plaee,
and there prayed.
'Mi And .Simon, and they that
were with him, followed after him.
."{ .Vnd when they had found him.

they said unto him. All men seek
for thee.

.'W And he said unto them, l^et us
go into the next towns, that ! may
preaeh there also: for therefoi-e

earn.' I forth.

.J!> Aiul he f)reaehed in their syna-
gogues throughout all Cialilee.'and
east out devils.

40 And there came a leper to him,
lieseeehing him, and kneeling down
to hirn, and saying unto hin.. If

thou wilt, thou canst make me clean.
41 And .fesus, moved with com-
passion, put forth his hand, and
touched him, and saith unto him,
I will: be thou clean.

42 And as soon as he had spoken,
immediately the leprosy departed
from him, and he was cleansed.
4;} And he straitly charged him,
and forthwith sent him away;
44 And saitli unto him. See thou

say nothing to any nan: but go
thy way, shew thyselt to the priest,

and offer for thy cleansing thos3
things which Moses commanded,
for a testimony unto them.

MAKKl'SK. I.

sitan isiggillo pitlpait tit|Mumu-
nga.

'V.\ Iglugasakso.iriniullo illunatik
upkuab sillatitnut kattilerput.

:{4 Katuiiinajullouimuktiit pijuiig-

naertipait, sunatuinarnik Kaiuii-

masiggit; Satanisillo unuktut an-
nitipait. Satanasillo oKurKongilait.
illit irigamitsuk.

'.\'y Kaulermallo. sulle t;irtillugo,

njakkipoK annivlunelo. .lesus'lo

inuKangitomut aularpoK tuksiar-
lunelotagvan".
'Mi I'etrusiblo najortingitalo ka-

tsungaidlutik mallikpat.

37 Nennigamitsuglo oKautivat:
llliiuatik Kennerputit.

.'iK OKautivaillo: Iglugasangnut
Kanninerpanut ailerta, tagvane-
tauK ajoKertuijoraavlunga; taimak
pivlugo tikkisimagama.
39 Galileamelo illunane illiimiar-

vingino ajoKcrtuivoK, Satanasillo
annitipait.

*40 Kallaktallo illangata tikkipa,
sefKortorvigivlugolo tuksiarvigiva
oKautivlugolo: Pijomagi -t. kalla-

gungnaertitsungna illoa- parma.
41 .fesusiblo napkoariva. agga

nelo issakpait, t<ktorlalo, oKarlunc:
Pijomavunga, kallagungnaerit.

42 Taimaglo oKarmat, tiigvainaK
kallagungnasrsarpoK tava.

43 Jesusiblo innerterpa aularti-

sarlallo,

44 OKautivlugolo: l^dssrtulerit,

assingnut sunamik OKarniarnak;
ajoKertuijomulle ainiarit, takko-
tilutillo taipsomunga, tunergutik-
sarlo Mosesib tunnerKojanga tunniv
lugo, kallagungnaernernik nello

jungnaerKovlugit.

6
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45 But he went out, ami began
to publiMh .7 Much, and to blaze
abroad the inatfer. hiHoniuch that
.IcHUH could no niore ope ily enter
into thi' city, but wat* without in
denert place8; and thev «Hine to him
from every quarter.

CHAITKH II.

VXDagain hecjitertnl into( 'a|MT
naum after <nme davw; and it

waH noised that he was in the
houHc.

2 And Htraightway nianv ..-.re

gathered together, insomuch that
there was no room to receive Ihem,
no, not HO much as about the door:
and he preached the word unto
them.

."J And they come unto him, bring-
injj one sick of the palsv, which was
borne of four.

4 And when they could not come
n'?h unto him for th^ press, they
uncovered the roof where he was:
and when they had broken it up,
they let down the bed wherein the
sick of the palsy lay.

5 When Jesus saw their faith, he
said unto the sick of the palsy. Son,
thy sins be forgiven thee,

But there were certain of the
scribes sitting there, and reasoning
in their hearts,

7 Why doth this man thus speak
blasphemies? Who can forgive sins
but God only t

8 And immediately, when Jesus
perceived in his spirit that thev so
reasoned within themselves, he said
unto them. Why reason ye these
things in your hearts?

.MARKUSE, I. 11.

45 Tamnale anntgrme pigialcriaiK
oKaui.giluarlugo, t limadijauninclu
Kaujijauti(m: taimaimat, ir-s'isc)

kingorngagut sappilerpoK iglf>ga-

saksoartuit itterncrmiU tukkiik
sauvlune; st atanncporlc inuKtuigi-
tune, tagvuugalotikkiiwt illumiinit.

KAPITKL If.

I^NIALU) ikkitut kin^ornga-
tigut Ku|M>niaumut aigivoK:

igloin«*torlo tussaramitfluk,

2 InugaMaksuit kattisalerput. in-

niksaerutjivlutik, pangane aglat;
ajoKertorpaillo.

3 lllaugitalo tikkipat, atsivlutik
tumangajomik. sittamanut akki-
gartaujomik.

4 Tikkitsungnanginarnitsuglo in-
ungnut, iglo Kangagii killakpal;
angmaramitnuglo, aui tumanga-
jub nellavia ningitijiat

5 Jcsusible ok|)erningat takkoga-
miuk, tumangajoK oKautiva: Kr-
nera, ajornitit isHuinagijaujung-
naerput.

6 Aglangniglc illisiniajut illangit
tagvane iksivajut issumalcrput
omatimingne:

'/ I'na Kanoetunik oKauscKarKa
akkerartortunik Oudemut? Kia,
Gudib assiata, ajornerit issuma-
gijungnaenmgnarKagit?
8 Jesusiblo anernerminc issu-

mangit tagvainaK Kaujileramigit,
apperivait: S(g oniatipsingnc tui-

mak issumavisc?



St. mark, II.

9 Whether is it easier to say to
the sick of the palsy, Thy sins be
forgiven thee; or to say. Arise, and
take up thy bed, and walk?

10 But that ye may know that
the Son of man hath power on earth
to forgive sins, (he saith to the sick
of the palsy,)

11 I say unto thee, Arise, and
take up thy bed, and go thy way
into thine house. "

\

12 And immediately he arose,
took up the bed, and went forth
before them all; insomuch that they

j

were all amazed, and glorified God
saying, We never saw it on this I

fashion. '

13 And he went forth again by
the seaside; and all the multitude

!

resorted unto him, and he taught

:

them.
14 And as he passed by, he saw

I

Levi the son of Alpheus sitting at

'

the receipt of custom, and said unto
him. Follow me. And he arose
and followed him.
16 And it came to pass, that, as

Jesus sat at meat in his house, many
publicans and sinners sat also to-
gether with Jesus and his disciples:
for there were many, and they
followed him.
16 And when the scribes and

Pharisees saw him eat with publi-
cans and sinners, they said unto
his disciples, How is it that he eateth
and drinketh with publicans and
sinners ?

17 When Jesus heard it, he saith
unto them, They that are whole
have no need of the physician, but
they that are sick: I came not to
call the righteous, but sinners to
repentance.

MARKUSE, II.

9 Nelliak oKinersauva oKarlune
tumangajomut: Aj<»nitit issuma-
gijaujungnaerput; ubvalo: Mak-
kitit, aumititit pikit, arvertar-
lutillo?

1 N«5llojungnaerKovlusele, InAb
Eminga pitsartuneKarmat nuname
ajortoerutjinermik, tum&ngajomut
OKarpoK:
11 OKaupagit, makkitit, aumi-

t'tit pikit, angerarlutillo.

12 Tautuktillugillo makkisarpoK,
aumitinelo nel^rlugit annivoK

;

ilK^atiglo tattamminiarput, GAdelo
nakkoridlarpat, oKarlutiglo; Tai-
maitomik mattoma sivomgagut
takkolaungimarikpogut.
*13 Ama annigivoK aivlunelo tes-

sersub sinnanut, inuillo illdnatik
tikkipat, ajoKertorpaillo.

8

j

14 Jesusiblo Kangiutilerame, Levi

j

takkov&, Alfcusib eminga, tun-
!
niorKaivingme iksivajoK, oKautiv-

j

lugolo: Mallinga ! nikkovldlimelo
maUikpa.

I

15 Igiunganelo nerrimarvingme

j

iksivatillugo, Zoehxerillo idluitul-
llijullo unuktut Jesuse illinniar-
tingillo iktencattigivait nerrim&r-
vingmut. Tapsominga malliktut
unnimgmatta.
16 Aglangnik illisiraajut Fari-

seerillo takkogamitsuk, Zoelnerit
idluitullijullo nerreKattigingmagit,
illinniartinginut oKarput: S6g Zoel-
nerit idluitullijullo nerreKattigiv-
lugolo immerKattigivagit ?

17 Jesusib tamanna tussaramiuk,
OKautivait: Atsuilit infilijeEaria-

Kangilat, Kannimajut ^ssimik.
Ajortuggit KaiKojartorpakka, abla-
ta&mik issumaKarKovlugit, idluartut
pinnagit.
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18 And the disciples of John and
of the Pharisees used to fast: and
they come and say unto him, Why
do the disciples of John and of the
Pharisees fast, but thy disciples
fast not?

ID And Jesus said unto theiii, Can
the children of the bride-chamber
fast, while the bridegroom is with
them? As long as they have the
bridegroom with them, they caimot
fast.

20 But the days will come when
the bridegroom shall be taken away
fro\u them, and then shall they
fast in those days.
21 No man also Hcweth a piece i

of new cloth on an old garment:
else the now piece that filled it up
taketh away from the old, and the
rent is made worse.
22 And no man putteth new wine

into old bottles; else the new wine
doth burst the bottles, and the wine
is spilled, and the bottles will be
marred: but new wine must be put
into new bottles.

2.3 And it came to pass, that he
went through the corn-fields on the
sabbath-day ; and his disciples b^an,
as they went, to pluck the ears of
corn.

24 And the Pharisees said unto
him. Behold, why do they on the
sabbath-diiv that which is not law-
ful?

25 And he said unto th«Mii, Have
ye never read what David did, when
he had need, and was an hungred,
he, and they that were with him?

-*rt How hn went into (he house of
Uod hi the dajs of Abiatliar the

MARKUSE, II.

*18 Jdhannaiiblo Fariseerillo illi-

niartingit nerritailivakput akku-
laitomik. Illangitalo tikkipat,
oKarlutik: Sog Johannesiblo Fari-
seerillo illinniartingit nerritailivak-

kat akkulaitomik, illinniartitille ner-

ritailivangilat.

19 Jesusiblo kiovait: Nullianik-
tomut tikkitut KanoK nerritailina-

jarKat, uiksaK illagigamitsuk ? uik-
saK taipkonunga illautillugo, nerri-

tailijungnangilat.

20 Nelliutsomarporlu uiksamik
,
aKsartauviiigat, tagva uerritaili-

;
vangniarput.

! 21 AnnoratoKaK illarpangilat nu-
tamik illaksamik; nutab alliktor-

j

niarmago nutaimgitoK, alliktor-

i

nerlo pivallianiarpoK.

22 Vainelo nutak immerKau-
tinut nutaungitunut immertuti-
nginivat; vainib nutab alliktor-

niarmagit imerKautit, vainelo ko-
vituinarpoK, immerKautillo asse-
rorlugit. vainele nutaK imraer-
Kautinut nutanut immertutijak-
sauvoK.
*2.3 Taipsomane pcrortut KaK-

Kojaksat apKotigingmagit sabba-
teme, illiniartingita ingergavlntik
sullugainingit nutsulerpait.

24 Fariseerillo OKautivat: Ahak,
illinniartitit sabbateme pijaksau-
ngitoniik pivut.

26 OKautivaillo: Attuarsiiauugi-
lasse, Davidib illiominganik, ajor-
salerame kaleramelo, najortingillo ?

26 <iurlih iglungaiiut ittnraiii".

Abjatav ajcKertuinerotillugo; kjik-

8 AH
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high priest, and did eat the shew-
bread, which is not lawful to eat
but for the priests, and gave also
to them which were with him?
27 And he said unto them, The

N.ibbath was made for man, and
not man for the sabbath

:

28 'I'hereforc the Son of man is

Lord uIho of tlie .Sabi)ath.

OHAFTER Iir.

AND he entered again into the
synagogue; and there was a

man there which had a withered
hand.

2 And they watched him, whether
he would heal him on the sabbath-
day ; that they might accuse him.
3 And he saith unto the man
which had the withered hand.
Stand forth.

4 And he saith unto them, Is it

lawful to do good on the sabbath-
days, or to do eyil? to save life, or to
kill? But they held their peace.

5 And when he had looked round
about on them with anger, being
grieved for the hardness of their
hearts, he saith unto the man.
Stretch forth thine hand. And he
stretched if out; and his hand was
restored whole as the other.

6 And the Pharisees went forth,
and .straightway took counsel with
the Herodians against him, how
they might destroy him.
7 But Jesus withdrew himself

with his disciples to the sea: and a
great multitude from Galilee fol-

lowed him, and from Judea,
8 And from Jerusalem, and from
Idumca, and /row beyond Jordan;
and tliey about Tyro and Sidon, a

MARKUSE, II. 111.

Kojat takkojaksat nerrivait, ajo-
Kertuijut assinginut kimuUonet
nerrijauKojaungitut, tunnivlugillo
illangit najortiminut.
27 OKautivaillo: Inuk pivlugo

sabbate pingortisimavoK, sabbatele
pivlugo inuk pingortitaungilaK,
28 Inub Kmhiga sabbatemuttauK

NalegauvoK.

KAPITEL 111.

1LLINXIARVINGMULLO ama
itterivoK. Ahaglo, inuKarpoK

tagvane aggalingmik iglunginik
toKKungajunik.
2 Udjertorpallo, sabbateme aKing-

niarmangago, passitiksaxaromav-
lutik tapsomunga.

'.i InungmuUo toKKungajunik ag-
galingmut oKarpoK : Tamaunga pit

!

4 Apperivaillo: Sabbateme aju-
ngitullijuksauvita, ajortullijuksau-
vitalonet ? inuk piulivlugolonet
aaserorlugolonet ? Tapkoale nip-
lingilat.

5 Ningarlunelo illumajine takku-
narpait, kiksautigivlugillo, oma-
tingit mangaidlarmatta. inuglo
tamna oKautiva : Aggaktit issakit !

Issakpaillo; aKiktaulerpullo iglu-
ngititut illivlutik.

6 Fariseerillo annivut, oKarKat-
tigelerlutiglo Herodesib kivgangit
illagallugit illioriaKamermingnik
inuaromavlugo.
*7 Jdsosele illinniartine illagal-

lugit tessersub sinnanut aivok:
inugiartorsuillo mallikpat Galilea-
mit Judeamillo.

8 Jerusalemillo, Idumeamillo, ^or-
daniblo akkianit, Tirusiblo Sido-
niblo erKingnttut, inugiartorsuit,

10
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great multitude, when they had
j

tattamnartitanginik tussartut, tik-heard what great things he did, kipat.
came unto him.

'

n And ho spake to his distiples,
that a .small ship should wait on
him l)c>cause of tho multitude, lest
they should throng him.
10 For he had healed many;

insomuch that they pressed upon .,.i,,,.„„un..uu.jiu ,nm for to touch him, as many as arliartipat, aktoromavlugo.
tiad plagues. °

11 And unclean spirits, when they 11 AnemeriUo maKKoiungnartutHaw him, fell down before him, and takkojarangamitsuk li nag? g Atcr.ed, saying, Thou art the Son of niplerlutiglo oKarput ; (SJf E,-'

,o \ 1 1.
nerivatit.

flLt fi. ^''^^'^fy f'^'Sof them 12 Angijomigie imierterpait, nel-Uiat they should not make him lonaertaujomanane

p lUinuiartinclo oKautivait, umia-
ramik i)eKalerKovlugit, inungnut
nimniutitaujomanane.

10 Tnuktut aKinj,'magit; taiiuai-
mat kappia,suktitaujut iUunatik

13 Kakkamullo majorarpoK, Kai-
Kojivlunelo pijomajaminik: KaiKo-
jangitalo tikkipat.
14 12 illo annerivait, najortigc-

naromavlugit oKalajartortitsomav-
lugillo,

15 Pitsartutitsomavlugillo Kan-
nimanartunik pejaiKovlugit, Sata-
nasiniglo annititserKovlugit.
16 SimoneloPetrusemikatserarpa.
I" Jakobuselo, Zebedeusib er-

13 And he goeth up into a moun-
tain, and calleth unto him whom he
would: and they came unto him.
14 And he ordained twelve, that

they should be with him, and that
he might send them forth to preach.

If) And to have power to heal
sicknesses, and to cast out devils:

16 And Simon he sumamed Peter;
17 And James the sore of Zebedee, .. „„.vuuuociu Aeoeaeusioand John the brother of James; and ninga, nukkalo 'Johannese, tapkoa

whiehTTH'^ ^^V^u ^r""''^'"'
'""^^"'^ atserarpak Boan^rgesi^gwhich 18, The sons of thunder: nik, imaipoK: kallub Kittorngf-
cfino^niic

Rntllo
-'^"'^'«^' *"^ ™"P' '^"fl 18 Andreaselo, Filippuselo, Barto-Bartholomew and Matthew, and lomeuselo, MattvusJlo, To.naseloThomas, and James the son of Jakobuselo Alfeusib eminga? Tad-'Alpheus, and Thaddeus, and Simon deuselo, Simonelo KanamiSK

tne Lanaanite,
19 And Judas Iscariot, which

also betrayed him: and they went
into an house.

20 And the multitude cometh

19 Judaselo Issariot, Jesusib piti-
tigojomartanga.

x„„„-i ,, ,
- ": *20 Iglomullo angerffarput; inu-together again, so that they could gasaksuiUo kattilermingmata inik-uot so much as cat bread. ' saerutivlutik, nerrinormik ajXr-

put aglat.

11



St. mark, III,

2

1

And when Lis friends heard of it,

they went out to lay hold on him:
for they said, He is beside himself.

22 • And the scribes which came
d'jwii from Jerusalem said. He hath
ik'elzcbub, ami by th(» priiu-c of

th' devils castoth he out devils.

23 And he called them unto /liiii,

MARKUSE, III.

21 Najortingitalotamannatussara-
mitsuk, annivigivatinnerteromavlu-
go; oKaramik: IssumaerutinerpoK.
22 Aglangnigle illisimajut Jerusa-

lejiiit attarsimajut OKarput: Beol-

zebid)eKarpoK, Satanasillo anga-
joKaiigatigut Satanasit auiiitipait.

23 Attautsemullo KaiKovait, ad-
aud said unto them in parables, siujutigut oKaiitivlugit: KanoK
How can Satan cast out Satan? Satanasib SatanaseoKattine anni-

titsungnarpaiik ?

24 Attanioviub inungit ingming-
nut illagegungnaerunik, nungu-
niarput.

2.5 Iglublo inungit ingniingnut
illagegungnaerunik, nunguniarput.

26 SatanasetauK ingminut akke-

24 And if a kingdom be divided
Against itself, that ''ingdom cannot
stand.

25 uVnd if a house be divided

against itself, that house cannot
stand.

26 And if Satan rise up against

himself, and be divided, he cannot rartorune, ingminut illageguugnae-

.stand, but hath an end.

27 No man can enter into a strong

man's house, and spoil his goods,
except he will first bind the strong

rune, suUijungnangilaK, nungu-
lerporle.

27 SangijoKsiib iglunganut itter-

toKarungnangilaK, perKutinginik
aKsarlugo; kissiane sangijorsoaK

man; and then he will spoil his i KellaKsorKaruniuk, kingorngagut
house. I iglungata perKutitangit aKsarni-

' garivlugit.

28 Verily 1 say unto you, All sins
j
28 Ahamarik oKaupapse: Inuit

shall be forgiven unto the sons of
j

idluituUininginit tamainit issuma-
men, and blasphemies wherewith gijaujungnaeromarput, Gudemut
soever they shall blaspheme: mittautiksaKarninginillo aglat.

29 But he that shall blaspheme 29 Anernermigle ajunginermik
against the Holy Ghost hath never oKarnerlutilikissumagijaujungnaer-
forgiveness, but is in danger of niangilaK issoKangitomut, piti-

I'temal damnation: i taksauvorle crKartuivingraut nak-

30 Because they said, He hath
au unclean spirit.

31 ^ There came then his brethren
and his mother, and, standing with-

oal, sent unlo him, calling him.
32 And the multitude sat about
him, and they said unto him. Be-

hold, thy mot!ier and thy brcllutu
without seek for thee.

sauugitomut.
30 SlaKKojungnartomik anerne-

KartoK oKautigingmatsuk.
*31 Anftaangalo Kattangutuigillo

angutit tikkiput, sillatane nanger-
dlutik, tilliklerpullo KaiKovlugo.

32 Inuille iksivajut illumangma-
tsuk, oKautivat: Ahak, ananavit
Kattaugutivillo sillatauetut appcr-
Kotigivatit.

12



St. mark, III. IV.

33 And he answered them, saying,
Who is my mother, or my brethren?
34 And he looked round about on
them which sat about him, and
said, Behold my mother and my
brethren !

35 For whosoever shall do the
will of God, the same is my brother,
and my sister, and mother.

CHAPTF:R IV.

AND he began again to teach by
the sea-side: and there was

gathered unto him a great multi-
tude, so that he entered into a
ship, and sat in the sea; and the
whole multitude was by the sea on
the land.

2 And he taught them many
things by parables, and said unto
them in his doctrine,

3 Hearken; Behold, there went
out a sower to sow:
4 And it came to pass, as he sowed,
some fell by the way-side, and the
fowls of the air came and devoured
it up.

5 And some fell on stony ground,
where it had not much earth; and
immediately it sprang up, because
it had no depth of earth

:

6 But when the sun was up, it

was scorched; and because it had
no root, it withered away.
7 And some fell among thorns;

and the thorns grew up, and choked
it, and it yielded no fruit.

8 And other fell on good ground,
and did yield fruit that sprang up
and increased, and brought forth,
some thirty, and some sixty, and
some an hundred.

MARKUSE, III. IV.

33 Kiovaillo oKarlunelo: Kina
ananaga, kikkullo Kattangutikka ?

34 Avatimine iksivajut illinniar-

tine takkunarpait oKarlunelo:
Ahak, tagva ananaga Kattangutik-
kalo.

35 fiudible perKojanganik malr
liktoK nukkarivara, najagivaralo.
ananfigiviiralo.

KAPITKL IV.

rnKSSHRSfBLO kiglingano ..ma

1 ajoKertuilerpoK ; inugasak-
suillo kattibrmatta tapsomunga.
umiaKortomut tessersoarmetomut
ikkijariaKalerpoK ingidlunelo; inu-
gasaksuillo illunatik tessersiib kig-
linganeput.

2 Akkunillo ajoKertorpait adsiu-
jutigut, ajoKertuivlunelo oKauti-
vait

:

3 Nalagitse, ahak karngasoijoK
karngasoijartorpoK

.

4 Karngasoitillugolo illangit apKo-
sinermut kattakput; tagva ting-
mitjat Kilaub attanctut pukkuma-
lukpait.

5 Illangillo Kairtomut ivjokito-
mut kattakput

; pcTortersarpullo,
ivjokinamik.

6 SeKKinerlo nuingmat, kunnu-
lersarput, amaKanginamiglo psm-
uilerput.

7 Illangit kattakput orpit kak-
kilautiggit akkomgannut; orpillo
kakkilautiggit peroramik, toKKo-
pait, suUugaineKartailitilueillo.

8 Illangillo kattakput nunamut
ivjoriktomut, nuilerlutiglo pero-
larmiglo perorsiaksaxalerput sul-

lugainermingne: illangit 30 nik,
illangillo 60 nik, illangillo KK)
nik.

13
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them.
forgiven issumagijaujungnaerKonnagit.

,P ^."?u^^
said unto them, Know 13 OKautivaiUo- Adsiuiut t«

J Kuow ail parables.' aasingit tamaita tukkisinajarpi-

14 •[ The sower soweth the word, ""ffKamgasoijub oKauseK kar-

p> " f iorstirtiUt

sake, imjnediately they are offend^^' n^2tP^ """"*''• """""-

10 And'thP n..r«. ^* *i,- ,j
"gov"*' OKautsJnik tuasartut;
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20 And these are they which areHown on good ground; sVh a^ heir

fnrfjT*
^^""^ "^^'""^ *'' and bring

forth fruit. 8o,ne thirty-fold, mme
Nixty, and some an hundred.

.''
'^."^'V'

^'^ "*"'* "nto them, Is

.T'f'?
'^'°"«h* ^ ^« P»t under

a buHhel, or under a bed? and notto be set on a candlestick'

shfll^w^r '' "**^?'"8 *^'d' ^'hich
Shall not be manifested; neither'

nrf^*^"« ^tP^ '^'^*' '^"t that
It should come abroad.

le't^m h7ar™^"
'^^^ ''^ *« h^-'

k^*^^"! '^^ ^**d ""^o them. Take
heed what ye hear: with what
measure ye mete, it shal be mea-

h^rAK^'n^""* ^u"*^
""*° >o» that

hear shall more be given.
25 For he that hath, to him shall

be given
: and he that hath not.

^^"V u"V^'"j" ^ **ken even that
which he hath,
26 'And he said, So is the king-dom of God, as if a man should cast

seed into the ground;

^\.^'^^. 1^°"^^ ^l^^'P' ahd rise
•light and day, and the seed should

not'how^"''
gfo^ «P. he knoweth

28 For the earth bringeth forth
fruit of herself; first the blade, then
the ear, after that the full corn in

MARKUSR, IV.

uiverinamingata. assingitalo ikli-
gunerit unnuktut. oKautsit ippiti-

'HTaLta^l^gTk'."'^^-"^'"
''^^"^•

20 Jvjoriktomullo karngautigi-

!?.«!!!:
.^Pl'o^ngovut, oKautsinik

tussartut lUahortullo, sullugainer-
tarlutiglo perorsiaksatalingnik;

il-
langat 100 ilingnik, fllangai le

fl OkautivaUlo
: XenneroaK ik-

kitaunajarKa, Kattaujab sablonet
attanut illivlugo ? aukagle.Tn-
neroarvmgmulle illivat. * ' '

"

22 IjersimajoKangilaK saKKija-
romangitomik angiarijaujoKangini-
voK tussaumajaujomangitomik:

23 Tussajungnik siutilik tussarle !

24 OKautivaillo: Tussartasse na-
leksigik; oktutipsingnut oktortau-
omarivose; tappeKaromarluselo il-
iipse tamattominga tussartose.

2r> PcKartoK tunnitjivioniarpoK;
peKangitorlo aKsartauniarpoK pinganik. * '

29 But when the fruit is brought
forth, immediately he putteth inthe sickle, because the harvest iscome.

.

26 Okarporlo : Oudib nalegau-
via imaipoK, sorlo inuk karSga-

'ol'"^^
karngasoijotut nunamut.-

Jl fMnniklunelo unnugangat, mak-
kilarmelo Kaulerangati karAgasJ-

nellotillugo KanoK.
28Xunab ingminik iviksukkat

perorterKarpait, kingorngagut sul-
lugammgit, kingomgagullo aulh,-
gament KaKKojaksaujunik peror-
siaksataKalerput.

29 SuUugainermarille innerangat-
ta, inuata kibloriartorsarpait, kat
tersivik nellnitingmat.
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30 •" And he said, Whereunto
shall we liken the kingdom of Ood?
or with what comparison shall we
compare it?

31 It »» like a grain of mustard-
seed, which, when it is sown in the
earth, is less than all the seeds that
be in tlie earth:
32 But when it is sown, it groweth

up. and becometh greater than all

herbs, and shooteth out great
branches; so that the fowls of the
air may hxige under the shadow
of it.

3;i And with many such parables
spake he the word unto them, as
they were able to hear it.

34 But without a parable spake
he not unto them: and when they
were alone, he expounded all things
to his disciples.

35 And the same day, when the
even was come, he saith unto them,
Let us pass oi'er unto the other
side.

36 And when they had sent away
the multitude, they took him even
as he was in the ship. And there
were ako with him other little

j

ships.
j

37 And there arose a great storm
of wind, and the waves beat into
the ship, so that it was now
full.

38 And he was in the hinder part
of the ship, asleep on a pillow: and
they awake him, and say unto him.
Master, carest thou not that we
perish?

39 And he arose, and rebuked the
wind, and said unto the sea. Peace,
be still. And the wind ceased, and
there was a great calm.

markusp:, IV.

*30 Okarporlo : Sumut Gfidib
nalegauvinga adsiutitaksarivitigo ?

adsiujullonet neliatigut nellona-
rungnaertitaksarivitigo t

31 Senfib kamgasatiksatangatut-
ipoK ; tamna kamgasortaugame
nnnamut, mingnerovoK assiminit
kamgasutinit tamainit nuname.
32 Kamgasortaugamelo perorpoK,

anginersauvlunelo perorsianit mak-
patavangnit tarn init; akkeroKa-
lilarmelo. angijanik, tingmitjalln
Kilaub attanetut inneKarungnarput
tachaiiningane.

33 Taimaitutigut adsiujutigut
unuktutigut oKautsinik oKarvigi-
vait, tukkisijungnamikiningat mal-
liklugo.

34 Adsiujongitutigullo oKarvigi-
ngilait; illatuarigunigille, ilhnniar-
timinut tamakkc a tamaita tukke-
Kartipait.

*35 Uvlormelo taipsomane un-
nuktome oKautivait : Akkianut
ikarta !

36 Inuillo aulartinamigit, umia-
Kortomut ikkitipat ; assingitalo
umiat illagigivait.

37 Ullajutjeradlalermallo, mallit
umiaKortoK ittibjuavlugo pivat
tattadlugolo.

38 UmiaKortoblo aKKoanepoK si-

niklunelo akkitime, tupardlugolo
OKautiv&t: AjoKertuijoK, issunia-
gingilat sutaemiamivut ?

39 Makkidlunelo .annore inner-
terpS, iramarlo oKautiva: Nipjia-
ngerit nippalarungnaerlutillo. An-
noreKarungnaerpoK tava, ikkuf)lia-

lidlalarmelo.

16
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40 And he said unto them, Why
are ye so fearful? how ig it that ve
have no faith?
41 And they feared exceedingly,

rtnd said one to another. What
manner of man is this, that even
the wmd and the sea obey him?

CHAt»TER V.

MARKUSE, IV. V.

40 OKautivaillo: Sog taimak
nangiancise ? suna pivlugo oki>er-
neKangilase ?

41 ErKsidlarpuUo, oKarliitiglo
mginmgnut: Kina und t amioriblo
i-nablo nalengraakko.

KAPITEL V.

A'lZ»;H:T,,.'r„1 1 'i^s^ri'^.:.'""'-"'" r-"'.
country of the Oadarenes.
2 And when he was oonie out of

the ship, immediately there met
him out of the tombs a man with
an unclean spirit,

3 Who had his dwelling among
the tombs; and no man could bind
him, no, not with chains:
4 Because that he had been often
bound with fetters and chains, and
the chams had been plucked as-
unuer by him, and the fetters brokenm pieces: neither could any man
tame him.

5 And always, night and day, he
was m the mountains, and in the
tombs, crymg, and cutting himself
with stones.

6 But when he saw Jesus afar oif,
he ran and worshipped him.

7 And cried with a loud voice, and
said. What have I to do with thee,
Jeam thou Son of the most high
t^od? I adjure thee by God, that
thou torment me not.
8 For he said unto him. Come out

of the man, thou unclean spirit.

9 And he asked him. What is thy
name? And he answered, saying,My
name »« Legion: for we are many.

17

l«a<Jart'nerit luuiangannut.

2 riniaKortomillo niungmat. iniib
liiangata aiiernermik maKKojung-
nartomik illumiktub pagrparsarixl
illuvemit annivlune.
3 lUuveme inneKararne. Kellak-

soijungnartoKangilarlonet tapso-
minga, KellanmgujanuUonet.
4 Unuktunik Kellaksortaulaural-

loarangame pamgnanaersutinut
KellaumgujanuUo, tapsoma xel-
laumgujat kiktoravait, pamgna-
naersutillo uUuktordlugit asseror-
*^*P»'*' "''J uititauj ungnangilarlonet.
o Uvlunelo unnuanelo KaKKa-

netsainarpoK illuvernetsainalarme-
lo, Kaggudlarlunelo ujarKanut ing-
mmik tiglujarpoK.

6 Jesusele takkogamiuk Kanni-
ngitomit, aKpangerdlune pagrearpa,
pamaktervigivlugolo nipliadlarlu-
nelo oKarpoK:
7 Suniarpagit, Jesuse, Gudib ko-

tsmgnerub Eminga ? tuksiarvigi-
lutit Gudib sangane oKaupagit:
kappiasuktitserKonnak uvamnik.

8 OKautivale: Annit anerniojotit
maKKojungnartotit inungmit oma-
ngat.^

9 Jesusiblo appersorpa; Kinau-
vet ? Kiovalo: Legionemik atte-
Karpunga, unnudlarapta.

B
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10 AikI Iu* bcHought him rinioli

tliat he would not hpjuI them awav
out of the country.

1

1

Now there was there nigh unto
the mountain a great herd of Hwine
feeding.

12 And all the devitfi besought
him, Haying, Send u« into the Hwine,

that we may enter into them.

l'.\ Am. forthwith iJesus gave
them lea e. And the unclean
.spiritH went out, and entered into

the swine: and the herd ran vio-

lently down a Hteep place into the
sea, (they were about two thou-
sand;) and were choked in the aea.

14 And they that fed the swine
fled, and told it in the city, and in

the country. And they went out
to see what it wag that was done.

l.'i And they come to Jesus, and
see him that was possessed with
the devil, and had the legion .sitting,

and clothed, and in his rignt mind

;

iiad they were afraid.

16 And they that sa'v H told them
how it befell to him that was pos-

sessed with the devil, and also con-

i-erning the swine.

17 And they began to pray him
to depart out of their coasts.

18 And when he was come into

the ship, he that had been possessed

with the devil prayed him that he
might be with him.
19 Howbeit Jesu. .suffered him

not, but saith unto him, Go homo
lt> thy frieiid«, and t*41 them how
great things the Lord hath done
for thee, and hath had compassion
on thee.

20 And he departed, and began

.MARKUSE, V.

10 Tiiksiarvigivulo nngijoMuk, an-
lartitiuijomanatik mattoma erKiinit.

11 Mattomalo erKane kuingengi-

gasaksoaKarpoK KaKKamo nerriju-

nik.

12 Satanasillo illtlnatik tuksiar-

vigivat. oKarlutiglo: Kuinf^engi-

ga ^iksotmiut tapkonunga pullar-

Kotigut !

13 .f^BUsiblo tuavilune perKovait.

Anemerit maKKojungnartut tava
annivut, kuingenginut pullavlutik;

kuingengigas-vkriuiito pangaliklutik

sivinganariktomit ingmingnik ijuk-

k&dlarput tessersoarmut, (tapKoalc

2,000 iokasait) ippivlutiglo imm&ne.
14 Kuingenginiglo mianersijut

Kemmavut, iglugasaksoarmiunullo
iglugasangmiunullo tamanna OKau-
tigijartorpat. Taipkoalo annivut
illuserilauKtangat tamanna tak-

kojartorlugo.

15 iTesuselo tikkipat, Satanase-
liolauKtcrlo annoratsiartok, silla-

tovlunelo iksivajoK tnkkov&t; erK-

sivlutiglo.

It) Tamakkoningalo tautulauktut
oKautivait Satanasiggub kuinge-

ngillo illiortauninginik.

17 Tuksialerpallo, nunamingnit
aularKovlugo.
18 UmiaKortomullo ikkingmat,

satanaseliolauKtub tuksiarvigiva,

najoromavlugo oKarlune:

19 Jesusible perKungil&, OKautiv-
lugole: Angergarit iglungnut illang-

lutllu oKautivlugillo pilsiarviouer-

nik Nalekaniut, napkigijaunerniglo

tapsomunga.

20 Aularporlo, iglngasakBoamelo

18
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nil /«?« did marvel '•

''""*^7" "«'.'< '«'>«ij«>.r.ik .r.*HUHtMnuf.

{

ftt'nattomingalo tusHartut ill.ma-

21 And when Jesus was nanHed •21 iil!"",""'"'*''^"*-
over again hv shin unfn fK/^k n '•'"•'o "'niaKortokut ikur-

«ide. Lc"h
^pP

gX*re^r.nto L"""^Uen;rrr
inugasaksuit

onLut,^e'™''ofttTyna;ru^ .^.^^T^''
iNinjarviob angaJoKa-

.TairuH by name: and when heTw K IT/' •'«'™«emik attilik

him. he fell at hisS. mtSuf''''"«'"""•«'" '*'««""«'

2;i And besought him .rreatlv >•
'1'"'''!***":P«K-

phall live.

of ™ny p^twa'r!ndrd'l,ir .f^i-"""""""!"-'"""'"
-•«•'"«

all that gW had, „dwM note thn? """B"'"'"'!''" 4ni„ior.
bettersd, b„, rather"grew „re,'"* : '^, -"""-""el^ .„gal„l„„„,i.

iris:',L« / ,'F-o^-S

out of him, turned him abonf in T2^^ .'
P'**«^rtuneK ingminit

the press, and S, Whot'ul S oSk'''ST"'^ -vi-dlune
ray clothes? at?

'^'^ *"""'"akk'i aktor-

31 And his disciples said unto i Tlllinni.r^- -lo oKautivaf
19
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ttronJ^%rln I*'** "•V'o"''"
'Takkovotit. i„„it nimniuticllunnat.

Who ?ShLl^;ev"'
""^y'^' •'"•"• *'*' "K-IK)tillo: Kia Hktor,KinK.V y

^Xr "i^J^lu^rS^. ;ti^
^32^KeviarpoHo«kto.i„.nu,Ken.

in her. .amo and Ml clown l,efore game. pamaktervi^jaXiSo S-him. and told him all the tn.th. UlingmSo oKautivl
™'^"'' "^'^

thy faith hath made thee whole ; okpemivit t imaertiDAtiti iXgo in pea.e, un.l 1. whole of thy piiKuteKarL. fuS^^lpprag?:
•jT vvi 11 . .

J**""''' ftKiktaulerit.
.hy While he yet Hpake. there .% Sulle taimak OKartillugo. illi-oiine from he ruler of the Hy.iu- uiarviub angajoK&ngata kXn« <goguen /. r.r/«/« whieh Mai.l. illangit tikkVut oKtffi K

/hi r^M*V ^^^^'''^y ^'•""WeHt nit toKKovoK Hog ajoKertiV ok ithou the Master any further? pagvisarpifik ?

"^"OKBuiie

i tuT" **
'^^f" ^l^^ ^^^ ^^ JesuBible oxausingit tamak-

unto the r^J of tr*"""'
^'

'"'i''
^"^

.

tuesarsarpait. imnniarjrbVo

not afrad. only believe. Hiniamak. okperille !
^

folL^"K ''"^w**
no man to HI lUauKojingilarlontH Petruaib,

Ind ToSn";h?hr l?"'' r/'
•^*'""''' .JakobuHiblo. Johannesiblo. Zkt

?ft InH h
brother of James. busib nukkangata, assingin k.38 And he cometh to the house ,38 Illinniarviublo angSioKanBata

si t't^i'f
°^
Vr «>'re«"«'

«"^ iglunganutitterame,aSijSartit

•;:;ta!!i^S;Ctfy.^'^™
'''''

IT'^''^
KeadlartuUo.Wliadlar!

39 And when he ^ as come in, he 39 Itterlunelo oKautivait- Sobsaith
.
ato them, .\hy make ye aulajaludlarluse KeadlaS ' \^

h.« ado and weep/ the damsel is v ^r^iaK una toKKun^ HinnVk.not dead but sleepeth p,rle. Ijoridlanmllr^
40 .ind they laughe.i him to scorn.

;

40 Illunaitalo ann. ipait. niviar-

he t'at'eth 'tir' fl't''" "h" T^ "•'^^^° ..**^*^"«-' ananrngalS ilk-

mothr*f\L'^darr aJS^hS fil^^^^^^^
^^^^^'^ "^^^^"*^^ -»-

that were with him, and entereth
i

in where the damsel was lying.
41 And he took the damsel by the

I 41 Niviarsiarlo aggangitigut ti-

^Zi' ^ V r-"* r*° *^"'' ^*"**^* g"'^'^ oKautivlugolof^ tS tTkumcumi; which ,b, being interpreted, imalpoK: Niviar^^aK oKauDaB tDamsel, I say unto thee, arise. makkitit
oKaupagit

atL^lflfCrV^U ^'^'"^^J
42 Tagvainarlo niviarsiax mak-arose, and v^ralked; for she was o/.kisarpoK arvertaUl.rmelo. Jaw-

ao
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that no raaa should know it; and

CHAITKR Vf.

MARKtnSE, V. VI.

Kar,K.rl,uanik. lll.inati«lo tatta-
MiinuuUaqMit angijomik.

4:< Irmorterpaillo angijoinik. Kan-
jijoKalprKoimago tainatto.ninira.
niviarHiurlo neirititauKova

KAIMTKL VI.
4 ND he went out from thence. rii4(;vAVf-Ai i ,. .-TV and came into his owi I

•^'''''* ""'"n">K. inu

illin-

- •*- vciur IIHO niS own I
;;ountry; and hi8 digcipleg follow^ nKj^^'^i'^'T ^'''

him. *^"'" »ouowed niartnigitalo m illikp.-it.

2 And when the 8abbath day was •> v.i i . ,come, he began to teach in Z nf.;.' n
'"• """•"<"'8'"«t. illin-

synagogue: and many hearing A /^r!
,7'"»'»^«J"'<''-tui|or,,„K. Tnuk

were astonished, sayinc Kmm *""''.*."'*•' '''^"t '"••^'tt.miinga. aj<,.
whence hath this m«rS thiZ hS'"«'i ['^"•-'ini.rivait' ;.K.!r
and what wisdom is this whicK .lif V ^"^' '*'"'' tiimakkoi pj.
g'ven unto him, that eyen s^ch SV ^'''*" '•"'''""'''""* *'

'

•nighty works are wrought bvlW« I"''""""*' .t^^'tJ'V'omrKa ? tat
hands? '""«'*' ^-V '"« J^mnartuniglotaimaitunikaKgauKi.

•J IH not this the carpenter the Ti PV""'^
^

Hon of Mary, the brothefof James nLf r"'?l""?l*.°''
" '^*'^"'''' »*>

- And they we^^^J'^^ Sengiilj^-'^K'if^Z"
4 But Jesus said unto them A TT^'^'I^-prophet is not without honour taiiorT

'" "!^«"tivait: Xeilau-
but m h.H own country, and amoii' n?,n^ ^^.'^'"^g'JHur.gineraauvakpoK
h.s own kin. .ad in his ^wn house^ Sf t"'"""".^

iHaminuUo, aHHi-
ry And he could there do no It **"»'^»"'t-

mighty work, save that he laid hi-
''.,^**«^*^"« tattamnartullijungrm-

hands upon a few "ick folk and ?t U I
.^"•^"^^^•"igionet; ^anhnu-

healed Ihem. ' *"^ Jut lilamangit aggangrainut aktor-
6 And he maryelled because of

P^'* P'^^^g^'-^^rtilngiUo.

their unbelief. And he went rlund .l.^^^^^f^'T^^'' .
^'^"'^"""iari-

about the villages, t^ar-hine
Arvertarporlo igluea-sak-

6' soaniul avatiminetunut, ajoKer-
7
J
And he called unto him the "7'iTlntwelve, and began to send thJ!^. i

-..^ ^° KaiKovait, maggoiliv-
orth by two aid two; and gave ia^iHo"

•^"^^^^l-P-t, ajfgauti-
them power over unclean epinte; tunut.

''""'"""'^"t maKKojungnar-

21
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8 And eommaiided themytbat
! 8 PerKolugiUo, sumik nekaancon-

incy should take nothing for their nagit ingergarlutik, ajaupiatuinar-
jouniey save a staff only; no scrip, mik kissiane; ikpiareulijaratiglo,no bread, no money m their purse: KaKKojaiijaratiglo, kenaujalijara-

(i t> X . , , ,

**8l" tapseratimingne;
.» -tJut be shod with sandals; and 9 IttiggagusersimaKovlugiUe, ano-

not put on two coats. rangniglo maggungnik attoncon-
nagit.

10 And he said unto them, In 10 OKautivaillo: Iglomut itte-
what place soever ye enter into an : rupse, tapsomanetsainaritse. au-
house, there abide till ye depart larKarase tapsomangat.
from that place,
11 And whosoever shall not re- 11 lUangitalo iUalioromangip-

c-eive you, nor hear you, when ye passe, oKausise tussaromanagil-
depart thence, shake off the dustilonet; annititse tagvangat, ittik-
under your feet for a testimony kapselo sanningit katterarsigik
against tliem Venly I say unto I nellojungnaerutiksangiuut (erKar-
you. It shall be m'.re tolerable for tortaujutiksanginuUo). Ahamarik
hodoni and Gomorrha in the day oKautivapse: Sodomablo Gomor-
of judgment, than for that city. rablo inugilauKtangit pitlartau-

nikinersaujomarput uvluksame er-

;
Kartuivingme iglugasaksoamit uk-
kunangat.

ui J^'^>' ^^."* °"*' *"^
i 12 AilerpuUo ajoKertuiiartorlu-

preached tliat men should repent.
. tiglo KaKKialeriaKamermik.

1.^ And they cast out many devils,
I

13 Satanasiniglo unuktunik an-
and anointed with oil many that

j
nititsivoK, Kannimajuniglo unuk-

wcre sick, and healed /Aem.
|
tunik pijungnaertitsivoK, mingoa-

;

runimut mingoarlugit.U A,id king Herod heard 0/ Aim;
I

*14 Attanerlo Herodese tamat-
(tor his name was spread abroad:)

|

fominga tussaumalerame, (Jcsusib
and he said. That John the Baptist attinga illitarijaulermat,) oKarpoK-
was risen from the dead, and there- i Johannese baptiterijoK toKKunga-
fore mighty works do shew forth
themselves in him.

ir» Others said, That it is Elias.
And olliers said, That it is a prophet,
or as one of the prophets.
16 But when Herod heard there-

of, he said. It is John, whom I be-
headed: he is risen from the dead.

17 For Herod himself had sent .. „«»^«„„ tiiii«.iiiaui«.nuK
forth and laid hold upon John, and

| Johaunesemik tigujautitsilune, piti-

22

junit makkisimavoK; tamanna piv-
lugo taimaitomik tattamnartulli-
VOK.
If) lliangille OKarput: Kliaweo-

vok; illangille: nellautaijovoK, noi-
li' utaijullonet illangatitut.

16 Herodesele tamattominga tus-
sarame, OKarpoK: JohanneseovoK
niaKocrtautilauKtara; toKKunga-
junit makkisimavoK.
*17 Herodesele tilliklilauKpoK,

:mr"Wjra^':^^z "^L. '2^\
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bound him in prison for Herodias'
sake, his brother Philip's wife: for
he had married her.

18 For John had said unto Herotl,

MARKL'SE, VI.

tailunelo parngnanaei-simaviiiginut,
Herodiase, nukkame Filippuaib nnl-
lianga pivlugo; tamna nuUianik-
kamiuk.
18 Johannesib Hcrodose oKuuti-

it 18 not lawful for thee to have thy laungmago: IdluangilaK. uukkavit
brother's wife
in Therefore Herodias had a

quarrel against him, and would
have killed him; but she could not.
20 For Herod feared John, know-

ing that he was a just man and an
holy, and observed him; and when
he heard him, he did many things,
and heard him gladly.
21 And when a convenient day
was come, that Herod on his birth-
day made a supper to his lords,
high captains, and chief estates of
Galilee;

22 And when the daughter of the
said Herodias came in, and danced,
and pleased Herod and them that
sat with him, the king said unto
the damsel, Ask of me whatsoever
thou wilt, and I will give it thee.

23 And he sware unto her,What-
soever thou shalt ask of me, I will
give it thee, unto the half of my
kingdom.
24 And she went forth, and said
unto her mother. What shall I ask?
And she said, The head of John the
Baptist.

25 And she came in straightway
with haste unto the king, and asked,
saying, T will that thou give me by
and by in a charger the head of
John the Baptist.
26 And the king was exceeding!

sorry; yet for his oath's sake, and
j

for their sakes which sat with him,
he would not reject her. I

21 And immediately the king I

23

nuUianga pigigangne.
19 Herodiasiblc J6hannos«> toK-

Konasuaromagalloarlugo ajorpalc.

20 Herodesible Johannese illera-

giva, nellunginamiuk idluartov-
lune issumagiktoKsongmat; ta-
manna pivlugo sapputiv.l KaKuti-
kullo nalekpd, tussamerilallo.
21 UvloKalermallo pitjutivingmik

,

Herodesib inulerviane, tapsoma at-
tanigasait, sorsuktuksallo angajo-
Kangit, Galileametullo angajoKau-
nersat nerrimartimmagit,
22 Tagva Herodiasib pannia itter-

poK, tanselarmelo, Herodesiblo ner-
rcKattingitalo tamanna Kuviagi-

.
vat. Tagva attaniub Herodesib
niviarsiaK oKautiva: Issumangnik
tuksiarviginga, pijomajamik pilli-

tsomavagit.
23 OKautimariklugolo oKarpoK:
Sumik tuksiarvi^igumga ilia pilli-

tsomavagit, attaniovingma Kop-
panganiglonet.
24 Annivlunelo ananane apperso-

riartorpa: Sumik tuksiartuksau-
vek ? Kiova: Johannesib baptite
rijub niaKoanik.
25 Ittersarivorlo attanermut, Ken-

nuylune OKarpoK: TagvainaK tun-
nitjiviojomavunga Johannesib bap-
titerijub niaKoanik, pogutamut illi-

majomik.
26 AttaneK kiksalerpoK; OKau-

tsinele oKarmaringnine pivlugo,
nerreKattinelo pivlugit, suUinane
tuksiancojomalungila.
27 Attaniublo niaKoersije tilli-
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sent an executioner, and com- sarpa, niaKoalo aijauKova. Tap-
manded his head to be brought: soma pamgnanaersimavingmut nia
and he went and beheaded him in Koeriartorpa,
the prison.

28 And brought his head in a 28 NiaKoalo pogutamut illimajoK
charger, and gave it to the damsel: tikkiupa, tuiinilugolo niviarsiamut.

niviarsiable ananaminut timniva.

29 Tamannalo illinniartingita tus-

saramitsuk, tikkilerput timingalo
illuvermut illijartorpat.

*?0 Apostelillo Jesusemut katti-

lerput, OKautivlugolo tamakkoni-
nga tamainik, piniamermingniglo
ajoKertiiinermingniglo.

31 OKautivaillo: Kissipta inu-

Kangitomut ailauKtu, memgoer-
serluselo. Tikkitut uttertuUo un-
nungmatta; nerrijungnangilallonet,

and the damsel gave it to her
mother.
29 And when his disciples heard

of it, they came and took up his
corpse, and laid it in a tomb.
30 And the apostles gathered
themselves together unto Jesus,
and told him all things, both what
they had done, and what they had
taught.

31 And he said unto them, Come
ye yourselves apart into a desert
place, and rest a while: for there
were many coming and going, and ^ ,

they had no leisure so much as to ' agviartaugamik.
eat.

32 And they departed into a desert 32 UmiaKortokuUo aularput inu-
place by ship privately. Kangitomut.
33 And the people saw them 33 Inuillo takkovait allivaktut,

departing, and many knew him, unuktullo illitarivat, aKpangerlu-
and ran afoot thither out of all tiglo Kutterorlutik mallikpat ilia-

cities, and outwent them, and came geklutik iglugasaksoamit tamainit,
together unto him. ingiarlugolo tikkipat.
34 And Jesus, when he came out, 34 Jesuselo niovoK; inugasak-
saw much people, and was moved suillo takkogamigit, illapsugidlar-
with compassion toward them, be- pait; saukatitut mianerijeKangi-
cause they were as sheep not having tutitut - ingmatta. Unnuktuniglo
a shepherd: and he began to teach oKalugvigilerpait.
them many things.

35 And when the day was now 35 Uvluklilermallo, illimiiartingi-
far spent, his disciples came unto ta tikkipat, OKautivlugolo: Tamane
him, and said, This is a desert sunataKangimat, uvluklilermallo;
place, and now the time is far
passed: i

36 Send them away, that they
j
36 Aularlit, mattoma erKat iglu-

may go into the country round
I
gasanginut niuvervinginuUo, KaK-

about, and into the villages, and
I KojarsiniariartorKovlugit ; nerKik-

r\H TT V n ^\w^^ n^vl h^^#4 L^^k^v^i^ ^J * £^^^^ ^L. ._.
* * 1buy themselves bread: for they

have nothing to eat,
saKanguiamik.

24
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37 He answered and said unt»»
them, Give ye them to eat. And
they say unto him. Shall we go and
buy two hundred pennyworth of
bread, and give them to eat ?

.'{8 H(> saith unto them. How many
hjave.s have ye? go and see. Anil
when they knew, they sa^ , Five,
and two Hshes.

."}> And he coinmanded thoin to
inak*^ idl nit down by companies
u|M>n the green grans.

40 And tht\v sat down in ranks,
b\- hun(hr i, and by fifties.

41 And when he had taken the
five loaves and the two fishes, he
looked up to heaven, and blessed,
and brake the loaves, and gave
them to his disciples to set before
them; and the two fishes divided
he among them all.

MARKUSE, VI.

37 Jisusible kiovait, oKautivlu-
gillo: Illipse nerKiksanginik tun-
nitjivigisigik. OKautivallo: KaK-
Kojarsiniariartortuksauvita, kenau-
jat 200 it akkinginut, ukkua ner-
Kiksanginik ?

38 OKautivaille: Kapsinik KaK-
KojaKarKise ? uHernaersijartoritsp.

Ulleniaeraniigillo, oKarput: Tclli-
manik, mingeriangniglo inaggung-
nik.

39 IkterKolerpaillo nerrimartu-
titut iviksukkanut Kunnulingai-
tunut.

40 Tunulerektidlutik tava ikterjjut
ingmigolivlutik 100 illo 100 iilo

50 illo 50 illo.

41 Ukkualo KaKKojat tellimat,
mingeriaglo raagguk tiguvait, Ki-
langmuUo arlorpoK, Kujalivlunelo
KaKKojat avgorpait, tunnivlugillo
illinniartiminut, mannijencovlugit
tapkonunga, mingeriaglo magguk
avikpak illunainut.

42 And they did all eat, and were 42 lUunatik tava nerrivut, ka-
''''^"- gungnaerlutiglo.
43 And they took up twelve 43 Ainiakungillo kattilerpait,
baskets full of the fragments, and amargaujat 12 it tattadlugit
of the fishes. mingeriaglo illangi.ui.
44 And they that did eat of the 44 NerrilauKtullo..ugutainait5000

loaves were about five thousand iovut.
man. i

45 And straightway he con- 45 Hi miartinnelo errinesaler-
strainsd his disciples to get into the dlugit umiarKortomut ikkioxtCaKo-
ship, and to go to the other side lerpait, sivorlerijomagamigit Be-
bi'forc unto Befhsaida, while he tsaidamut, inuit aularterKamagit.
scnf away the people.

46 And when he had sent them 46 Inuillo aulartmaniigit. KiiKJva-
away, he departed into a niouutaiii mut majorarpoK tuksiariartorlunc.
to pray.

47 And when even was come, the *47 Uttualermallo oraiaKortut
ship was in the midst of the sea, tessersub KerKaneput, Jesuaelo kis-
and he alone on the land. sime nunamepoK.
48 And he saw them toiling in I 48 Takkovorlo, epunermik sappi-

roft'ing; for the wmd was contrary
! kasalennatta, anuore aggorniatsuk,
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unto them: and about the fourth
watch of the night he cometh unto
them, walking upon the sea, and
would have passed by them.
49 But when they waw him walk-

ing upon the sea, they supposed it

had been a spirit, and cried out:
50 J'or they all saw him, and were

troubled. And immediately he
talked with them, and saith unto
tiiem, Be of good cheer: it is I; be
not afraid.

51 And he went up unto them
into the ship; and the wind ceased:
and they were sore amazed in them-
selves beyond measure, and won-
dered.

52 For they considered not the

miracle of the loaves: for their heart
was hardened.
53 And when they had passed

over, they came into the land of

Gennesaret, and drew to the shore.

54 And when they were come out

'

of the ship, straightway they knew
him,
55 And ran through that whole

region round about, and began to
carry about in beds those that w<>rc

sick, where they heard he was.

5fi And whithensoever he entered,
into villages, or cities, or country,
they laid the sick in the streets,

an(i besought him that they might
touch if it were but the border of
l»is garment: and as many as
touched him were made whole.

MARKCSE, Vf. Vri.

Pigarvingitale sittamangaime ini-

nuame tikkilerpait, immab Kanga-
gut pisuklune,

49 KangerniarKordlugit. Immarlo
pissugvigingmago takkogamitsuk,
ijoronasugivat, nipliadlarlutiglo.

.50 lllunatik takkogamitsuk, kak-
kilarput. 'I'uavilc oKarKattigiler-
pait, oKautivlugit: Manigoleritsc,
uvangauvunga, erKsinjise !

i>l UmiaKortomullo ikkivoK 'aj)-

kimunga, KassiimivoK tava kak-
kilarlutiglo tattaminiadlarput angi-
jomik.

52 KaKKojat pitjutigallugit siila-

tusinersaulaungilat, omatingit ma-
ngaidlarmatta.
*5.3 Ik&lauramiglo, (ienezaremiut
nunangannut pivut nunalidlutiglo.

54 rmiaKortomillo
inuit illitarijarerpat.

niungmatta,

55 AKpangilerlutiglo nunanut
mattoma erKanetunut tamainut

;

KannimajuUo aumittimingne nella-

jut alerpait najuganut tussauma-
jamingnut.
56 Niuvervingnut, iglugasaksuar-

nullonet iglugasangnulionet itte-

rangat, Kannimajatik iUivait iglut

akkomganut, tuksiarvigivlugolo,

annoraiigata siiuia aktortauKovlugo
taipkonuiiga. Tapsomingalo aktui-
jut ilhlnatik pijungnaerput.

CHAPTER VII

rPHEN came together unto himT
of the scribea, which c

Jerusalem.

KAPITEL VII.

IT^ARlSftERILLO, aglangniglo
illissiraajut ilh

ame from lemit pijut, tikkipat.

the Pharisees, and certain P illissiraajut illaugit, .Jerusa-
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2 And when they saw some of his
disciples eat bread with defiled,
that 18 to say, with unwashen,
hands, they found fault.

•'{ For the Pharisees, and all the
-Jews, except they wash their hands
oft, eat not, holding the tradition
of the Pldcrs.

4 And when Ihei/ come from the
market, except they v/ash, thoy
'•at not. And many other things
there bo, which they have received
to hold, as the washing of (^ups,
and pots, brasen vessels, and of
tables.

5 Then the Pharisees and scribes
asked liim. Why walk not thy disci-
ples according to the tradition of
the elders, but eat bread with un-
washen hands?
6 He answered and said unto

them. Well hath Esaias prophesied
of you hypocrites, as it is written,
Ihis people honoureth me with their
lips, but their heart is far from me.

MARKL'SK, VII,

2 Uliniartiugitalo illa'i','it takko-
gainigit KaKKojartortut,' ubvarKar-
nagit aggatik, idluaringilait.

3 Fariseerit Judillo illunatik ncr-
nngimatta, aggatik ubvarKarnagit,
angajoKamik illusingit attorlugit.

4 Xiuvervingnullo tikkitaranga
raik, nerringilat ubvarKaratik.
Assmgillo unuktut taimaitut illu-
serivait, ermgutsillo, immertautillo,
machaillo, pogutallo sallo ubvar-
paklugit.

7 Howbeit in vain do they wor-
ship me, teaching for doctrines the
commandments of men.
8 For laying aside the command-

ment of God, ye hold the tradition
of men. as the washing of pots and
oups: and many other such like
things ye do.

!> And lie said unto them. Full
well yc reject the commandment
of (.od, that ye may keep \ our
own tradition.

10 For Moses said, Honour thy
lather and thy mother; and, Whoso
curseth father or mother, let him
die the death:
11 But ye say. If a man shall buv

to his father or mother, It is Corban,
that is to say, a gift, by whatso-

') Fariseerillo aglanguiglo illisi-

majut appersorpat : Sog illiniar-
tivit mallingilagit angajoKapta illu-
smgit, sog ubvarsimangitunik agga-
Karlutik KaKKojaKtorKat ?

6 Kiovaille OKautivlugit : Illipse
takkormortose, Jesaiasib oKauti-
gitsiaralloarpase, sorlo aglaksi-
mangmat: Inuit ukkuo Kanga-
smamingnut nertorpanga, omati-
ngitale ungasikpanga.

7 Sulinatigle kivgartorpanga, inuit
ajoKertusituinangit ajoKertnitigiga-
migit.

8 Gudib {>erKojangit Kemakpasse,
inuit lUusekullungit malliklugit pi-
vasse, Kattallo ermgusiarsuillo Keb-
lariksivlugit; unuktullo taimaitut
attorpasse.
n (>Kautivaillo: .Judib [)erK()-

jangit attorungnaitsiartipasse, illu-
sekullusc malligomavlugit.

H) MoseseoKarmat: Atatangniglo
anananguiglo ualektuksauv otit

;

atataminuUe ananaminullo oKar-
neriuktoK toKKotaksauvoK.
11 AjoKertuivoselc: Atataminut

ananaminullo OKartoK: Korban,
imaipoK: tunnergutautigupko, na-
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ever thou mightest be piotited by manemuvoK Ulingnut, tamna aju-me; he shall be free. ngitulHvoK.
12 And ye suffer him no more 12 Kingomgagut atataminut ana-

to do ought for his father or his naminullo ajungitullitailitipaaBc.

l.'l Making the word of (iod of
iioiie effect through your traditioi!.
which ye have delivered: and manv
Much like thmgs do ye.
14 '; And when he luid culled ail

l.'J Taiiuak (Judib oKausiugit ut-

tortaujungnuertipasrtc ilhiHekulluHC
pivlugif, tuidiailiutsaiuarpoHclo u-
nuktunik.
*1'4 Inuillo (aniaita ingininut Kai-

the ijeople unto htm, he >,iid unto Kovait, oKautivlugit: Tamapwe
them, Hearken unto nie every one naleksinga onminigisiuL'lo
o/_yaw, and understand:
15 There is nothing from without 15 Sunallonet inub sillatanit illua-

a man, that entenng mto him ran nut pijut, Hujuktingilat; tapso-
itehle him: but the thmgs which mangalle uiuiijut inuk suiuktipat.
lorae out of him, those arc they
tnat defile the man.

I l**L? ^^y ^^^ ^^^^ ^^^'^ ^^ ^^'^'^' 16 Tussajungnik siutilik tussarle.
let him hear.

^u^ ^^ ^^^" ^® ^^'^ entered into 17 Inuille Kemaklugit iglomut
the house from the people, his pmgmat, illiniartingita apersorpat
disciples asked him concerning the mattominga adsiujomik.
parable.

18 And he saith unto them, Arc 18 OKautivaillo: lliipsetauK silla-
ye so without understa

,
.ding also? tuncKangilase ? Xellovise, illuna-

Do ye not perceive, that whatso- tik siilatanit inungmut pijut suiuk-
ever thing from without entereth tingimatsuk ?

into the man, it cannot defile him

;

19 Because it entereth not into 19 Omatanut pingmamik natjang-
his heart, lut into the belly, and nulle pivut, iliuserivaktamiktullo
goeth out into the draught, purging annititaulerivut, nerKititut illunai-
all meats? titut.

20 And ho said, That winch 20 OKarporlo: liuuigmit anniiub
Cometh out of the man, that ilehleth inuk Hiijiikt ipa.
the man.
21 For from within, out of the 21 Kamaiigat. inuit oniatingmit

heart of men, proceed evil thoughts, erKarsautikulluit pivut. nuUiareng-
adulteries, fornications, murders, nennik asserorsaineiio, assiniamer-

io inuamerlo,
22 Thefts, covetousness, wicked- 22 Tiglingnerlo, pijcmatudlamer-

ness, deceit, lasciviousness, an evil lo, nellangaiherlo, pingitsertomer-
cyc, blasphemy, pride, foolishness: lo. ikligunerlo, piungitomik ijeKar-

nerlo, Gudemik mittautiksaKamer-

I
lo, piojorinerlo, sillainerlo;
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fr'l withL^Tndtlilo tK ,f;; J'^-f^-^
'"-atik iUuanit pi-

24 •! And from thence hra?ose , *2, So3"'^*'''*•
•and went into the borders oflW .,„ .

"'kkovidlunelo tava tayva-
and Sidon. and eXred into "^^^^ ^^* a.iIarpoK. Tirusiblo Sid.miblo
house, and would tave no man lunr°""/

^'^^"^^ 'g'-^'"""" i^'-
know it ; but he could not be hS .r!

'""'* '^ng'g-tijomag.ll.nrpnif

.

25 For a rerfah, woman wLose '^I^ZTl'^T"^''^'''^''young daughter had an u,u.|p,n J<;1
-^ 'Hangata paruioKartul.

spirit, hearcf of him an -a 3 ,7.^'^'^«J""g"'^'-tpn,ik anoruHinumik
fHI at his feet-

' ''"" ^'^'^^ •nd tUM.Haumagamiuk. tikkihigo!,, iti.r

2« The woman was a (Jreok .t
^2^/?'* P^'naktorvigiva.

S.vrophenirian bv nation- 3l\ 26 (ArnaK tamni tagvn (;ri..hi,

besoight him that he woX els?
Tn^^ita illangat. Sirofe„i.o,nioK.)

forth the devil out o her dauUr /"'^^'^7'givalo. Satana.
27 But Jesus said unt^ hef 'J^

*|!i««yI"go Panningminit.

Iren first be fin.S. t'ff „^ i''«"«''?ie OKauUva :
the children first be filled- for it i ut '^T'i^^'

^'^'^"^'^'^
= Kittor-

not meet to take the childrpn'
"^f^"J"*. l^agungnaorKarlit: i.Hua-

bread, and to cast'v unto thfZ," ^Srl «'"«^"g*^»J"t KaKKc,jan.inik
28 And sh-e answered and sTd S kZ '

'^'"^'"^"""^ "«'^"""'^-
unto him. Yes, Lord: vet the dZ. \Si

^'°^*""?'^ OKautiva: Al.ail

,

under the table eat of tie chUdrt^ , ^fiSe *:"-'.«<«"oarpoK, King-
orumbs.

*^"
'^ "?'^"'""'® nernvujb attan»"(ut m-r-nvut Kittorngaujut karnganorl.i-

29 And he said unto her. For this
' 29 ^.l' .• -,

«a.vinggo thy wav; the devi is .fliP.'''''"
•'?''!• ^>«*»"tsitit ta-

gone out of thy daughter
^^'''' ?"''"g'* '''"'''^••'t; Satanas<.

30 And when she was come to ^^TlT''- '•'"?'«""^^vok.

her house, she found the devHonp .f •

^g^""^'"""" Pigamo. Satanaso
out, and her daughter laid unon

"""""'^J"^ kiiigorar,):!, pmuiindo
the bed.

*^ "^ "P'^"
i

aumittimmo nollajoK iiaipipa.

t^ -a^^o?^'!S^;aJX an?'
""'"^'^^^ ''^^'^"^ --»g-t

came unto the sea of Galilei nc^/""^'''""^
^'"^'^^^ tessorson-

J^^^e midst of the eoa:!::^:^, SlS^US^an^ll'-

ment in his speech; and thTv^li 3'?n"^'*°"'''^ ^^P^"'"""?'-^^
«eech him to put his ^J^^^Xl^ t^^^JS^^^'^^

^^^—

-

t^ -Si^^°t,';;;;t t'h,;^:? Ji""'"^
nkkornga„nit ingm.,u,t

mto his ears, and he spit S JlVr' ''^^.^"^'" -iutigingnut illi-

touched his tongue; ^ ' •^"^'
| ^^^J^^'^^

Kesselarmelo, oKanialo ak-

29
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34 And looking up to heaven, he
sighed, and saith unto him, Ephpha-
tha, that is. Bo opened.
35 And straightway his ears were

opened, and the string of his tongue
was loosed, and he spake phiin.
3H And he charged them that

fhcy should tell no man: but the
niorc he charged tluMU, ho mucli
the niorc a great dcid they |iu*»-

lished // ;

.'{7 And were hoyoiul measure
astonished, saying. He hath done
all things well: he maketh both the
deaf to hear, and the dumb to s|)eak.

MARKUSE, VII. VIII.

34 Kilangmullo arlorpoK, aner-
saumilarmelo oKautiva: Hefata,
imaipoK, angmalerit

!

S.*) Siutigiglo tagvainax angmar-
puk, oKangatalo Kellarutinga pt'r-

|)OK, oKatsialilarmelo.

36 Innerterpaillo, tamanna oKau-
tauKonnago inungnut. Tagva in-

nertvralloarniagit angijomik, .uigi-

ncrsamigic aKpautigivat.

37 Tattaminiarhitiglo oKarput :

Tamaita idluartipait : tussangitut
tussartilugit, oKarungnangitullo
oKartipait.

OHAPTER VIII. KAPITEL VIII.

i

I
^ those days the multitude being JTVLUNE tamakkonane inuit

very great, »nd having noth- |_j nerKiksaxangitut unnuktut
mg to eat, Jesus called his disciples tagvanengmatta, Jesusib illinniar-
vvto him, and saith unto them,

2 I have compassion on the multi-
tude, because they have now been
with me three days, and have noth-
ing to eat:

3 And if I send them away fasting
to their own houses, they will faint
by the way: for divers of them
came from far.

4 And his disciples answered him.
From whence can a man satisfy

tine mgminut Kaixovait, oxautiv-
lugit:

2 Inuit ukkua illapsugidlarpakka
nerxiksaxaratik uvlunik pingasn-
nik uvamnengmatta;

3 Nerritinnagit aulartikupkit, \tvx-

lidlarajarr.iata angergarlutik ap-
xome. lUangit xanningitomit ping-
matta.

4 lUinniartingita kiuvat: Nakit
xaxxojaxsiniarpita tamane iuu-

these men with bread here in the { xangitorne, ukkua kagungnaeru
wilderness?

5 And he asked them. How many
loaves have ye? And they said.

Seven.
H And he commanded the people

to sit down on the ground: and he
took the seven loaves, and gave
thanks, and brake, and gave to
hi.^ disoipks to set before Ihem;
and they did set Ihem before the
people.

tiksanginik ?

r> Appersorpaillo: Kapsinik xax
xojaxarxise ? Kiovat: 7 nik.

6 Inugasaksuilio ikterxovait nu
namut. Kaxxojallo ukkua 7 it

tiguvait, xujalivlunelo avgorpait
i'liniartiminut tunnivlugit, inung
nut ukkoninga mannijerxovlugi
inungmillo tAva mannivait.

30
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"And they had a few small
IihJich: and he blessed, and com-
manded to set them also »>eforo
them.

8 So they did eat, and were filled:
and they took up of the broken
itient that was left seven baskets.
» And they that had eafen were

ubout four thoiiHrtiid: and he Hont
them away.

I') • And straightway he entered
nito a ship with his disciples, and
came into the parts of Dalma-
nutha.

1

1

And the Pharisees came forth,
and began to question with him,
seekmg of him a sign from heaven,
tempting him.
12 And he sighed deeply in his

spirit, and saith. Way doth this
generation seek after a sign? verily
I say unto you. There shall no sign
1)0 given unto this generation.

l.'l And he left them, and entering
nito the ship again depart^^d to the
other side.

14 ^i Now the disciples had for-
gotten to take bread, neither had
they in the ship with them more
than one loaf.

15 And he charged them, saying.
Take heed, beware of the leaven
of the Pharisees, and of the leaven
of Herod.
16 And they reasoned among

themselves, saying. It is because
we have no bread.
17 And when Jesus knew it, he

saith unto them. Why reason ye,
because ye have no bread? perceive
yo not yet, neither understand?
have ye your heart yet hardened?
18 Having eyes, see ye not? and

31
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7 MingeritjaniktauK ikkitunik |)e-
Karivut; tapkoa pivlugit Kujaligi-
voK, manijuuKogivlugilTo.

8 N'errivut tiiva, kagungnaerlu-
tiglo, amiakullo kattilerpait, nniar.
gaujatTittattadlugit.

{) NerrilauKtullo 4(M)0 iovut: au-
larKolerpaillo tava.

*10 Tuavidlunelo illinniartino illa-

gallugit umiarKortomut ikkivoK,
Dalmanutablo erKanut pivlune.

11 Fariseerillo annilutik apper-
suteKattigigiarlugolo oktorlugolo,
takkotitserKojomavallo nellunai-
kutamik Kilangmit.
12 Anernermigullo annersaumiv-

luiie oKarpoK : KinguvangoKatti-
get ukkua sog nellunaikutamik tak-
kojomavat ? Ahamarik OKauti-
vapso: KingiivangoKattiget ukkua
nellunaikutamik tunitjivioniatsa-
ngilat.

13 Tava Kcmakpait, umiaKort^l-
mullo ama ikkivoK. ikardlunelo
uttimut.

*H KaKKOJamiglo neksarlutik pui
gulauKput, umiaKortomelo attau-
senarmik KaKKojaKarput.

15 PerKovaillo OKarlune: Xala-
gitse, udsertorluselo Fariseerit ser-
narsautingannik, Herodesiblo sfr-
narsautinganik.
16 Issumertofpallo, ingmingnut

oKarlutik: Taimak pivatigut, KaK-
Kojamik neksalaunginapta.
17 Jesusiblo tamanna tukkisiga-

miuk, OKautivait: Sog KaKKoja-
Kanginise siaklerutigivisiuk ? sulle
tukkisingilase sillatusinaselo ? sul-
lelo niangaitunik omateKarKise ?

18 IjeKarluse takkolungilaae, siu-
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having eurs, hour ye not? and do teKurluse tUHsangilafMs erKainaoe-
ye not ren\omber? loni-t i[>Hoininga ?

ID When I brake the five loaves 19 KaKKojat tellimat avgorapkit
among five tho>ir«atui, how many inugaHakHoarnut 5000 inut, amar-
haHketH full of fragmentH took ye gaiijat uapHit amiakovinemik tat-

up? Thev sav unto him. Twelve. talauKpifligik torKorliigillo ? Kio-
vat: 12 it.

20 .And when the seven among 20 KaKKojallo 7 it avgorapkit
f«»ur thousand, how many ha.sk?t8 inugasakHoarnut 4«)(K> iput, amar-
full of fragments took ye up? And gaujat Kapsit ai.iiak 5V. nik tat-

t hey said. Seven. talauKpisigik torKorlugi.,o ? Ki(»-

vat: 7 it.

21 And he said unto them, How 21 Tagva oKautivait: Sog tuk-
iH it that ye do tiot understand? kiaingilase?

22 * Arid he comet)) to Beth- *22 BetosidamtUlo pivoK. Atsi-
saida; and they bring a blind man vullo tautungitomik taj)Komunga.
unto him, and besought him to aktortauKovlugolo tuksiarvigivat.
toueh him.
2.'J And he took the blind man 23 Tautungitorlo aggangitigut ti-

by the hand, and led I n out of the guva, tesaiorlugolo iglugasait silla-

lown; and when he ha.i spit on his taniuit, ijigiglo Ketserarlugik, ag-
eyes, and put his hands upon him, gangminullo aktorlugo apperiva:
he asked him if he saw ought. Sumik takkovet ?

24 And lie looketl up. and said, 24 Uidlunelo oKarpoK:
I see men as trees walking.

25 After that he put his hands
again upon his eyes, and made him
look up: and he was restored, and
saw ever\' man clearly.

2G And he sent him away to his

house, saying. Neither go into the
town, nor tell H to any in the town.

27 • And -Tpsus went out, and
his disciples, into the towns of

Csesarea Philippi: and by the way
he asked his disciples, saying unto
them. Whom do men say that I am?

J8 And thev answered, John the

Inuit

pissuktut takkovakka sorio na-

pArtut.

2.5 Ijigiglo ama aktorivak aggang-
minut, amalo takkoKomilugo; axik-
taiderporlo tava, tamaita tautu-
gungnalerdlugit.

26 AngerarKovalo OKarlune: Iglu-

gasangiiut ittemiarnak, iglugasang-
miuniglonet taimak oKautjiniar-
nak.
"'27 Jfisuselo aularpoK illiiuiiar-

tingillo, iglugasangnut Zesareab,
Filippusib igluga^aksoangita erKa-
netmiut. Ingergarlutiglo illiniar-

tine apperivait oKarlune: Inuit

kinaunasugivanga ?

28 Kiovat: Illangita .lohanncseo-
Baptist: but some say, Elias; and naaugivatit baptiterijoK ; illangi

others, One of the prophets. tale Eliaseonasugivatit ; ama ilia

ngita nellautaijullonet illangat.

2!) And he saith unto them. But , 29 OKautivaillo: lUipsele kinau
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whom say ye that I am? And
Petor anHwereth and saith unto him.
Thou art the ChriBt.
30 And he charged them that

they should tell no man of him.
31 And he began to teach them,

that the Son of man must Huffor
many things, and be rejected of the
elders, and of the chief priests, antl
scribes, and be killed, and after
three days rise again.

32 And h« spake that saying
openly. And Peter took him.'and
began to rebuke him.
33 But when he had tumcj about

and looked on his disciples, he re-
buked Peter, saying, Get thee bo-
hind mo, Satan: for thou savourest
not the things that bo of God, but
the things that be of men.
3^. 1[ And when he had called the
people unto him with his disciples
also, he said unto them. Whoso-
ever will come after mo, let him
deny himself, and take up his cross,
and follow me.
3."> For whosoever will save his life

shall lose it; but wnosoever shall
lose hi.s life for my sake and the
gospel's, the same shall save it.

36 For what shall it profit a man,
if he shall gain the whole world,
and lose his own soul?
37 Or what shall a man give in

exchange for his soul?

MARKl .SK, VIII.

nasugivisinga ? PjVtrusil) kiovA
oKarlune: Kristuseovotit.

30 Innertorpaillo uuipkarigojo.
man;ine inungnut.
31 AjoKcrtulerpaillo: Inub Erni-
nga aniatitaujariaKarpoK angijo-
mik, ajaktortaujariaKarlunelo anga-
joKanutajoKertuijoKsoarnullo.agla-
ngniglo illisimijunut, toKKotau-
unelo, uvluglo pingajuang:.e mak-
kitsDmanvoK.
32 Angigunn igillo tamattominga

oKarpoK. P.Hrusiblo ingminut pi-

**.?,*' ^"*'.'^'"'*''«" ^'''"^''^''Koii'i'igo.
.i.i Keviardlun"le illiariiartine tak-

kunarpait, Potruselo innerterpa
OKarlune: Tunriumnut pit, Sata-
nase; Gadib pingit issuma-Tinginanc-
ne, muit pingit kias'ta.

38 Whosoever therefore shall be
ashamed of me and of my words
in this adulterous and sinful genera-
tion; of him also shall the Son of i

man be ashamed, when he com'^thm the glory of his Father with the
'

holy angels. i

34 Inuillo illinniartinnolo KaiKo-
vait ingminut, OKautivlugit: Uvam-
nik maliigomajoK issum iminik pin-
niarane, senningajolikaamiaik (kap-
piasutiksaminiglonet) nangmagle
raalliklungalf).

35 Inoserminik ivler.sijub assioji-
jomarpa; inoserminigle assiojijub
pivlunga oKautsillo tussamertut
pivlugit asaiojiniangilci.

36 Inub suksarivauk, sillaKsoaK
ilianat piksarsiarigdlloaruniuk, tar-
mnga asserorpat ?

37 Ubvalo sumik inuk tunniji-
jungnarKa tarnime sattutiksant^a-
nik ?

^

38 Uvaranigle oKautsimniglo ka-
ngusuktoK kinguvangoKattigone
tapkonane assiniurtuno ajortulU-
j unelo, tamna Inub ErningatatauK
kangugijorairpa, tikkikune at.i-
tame anauauningane, En^olit hai-
ligit illagallugit.
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CHAPTER IX.

AND he said unto them. Verily

I Bay unto you, That there
be some of them that stand here,

which shall not taste of death, till

they have seen the kingdom of God
come with power.
2 ^ And after six days Jesus

taketh mth him Peter, and James,
and John, and leadeth them up
into an high mountain apart by
themselves: and he was trans-

figured before them.
3 And bis raiment became shin-

ing, exceeding white as snow; so
as no fuller on earth can white
them.
4 And there appeared unto them

Elias with Moses: and they were
talking with Jesus.

5 And Peter answered and said

to Jesus, Master, it is good for us to

be here: and let us make three

tabernacles; one for thee, and one
for Moses, and one for Elias.

6 For he wist not what to say;
for they were sore afraid.

7 And there was a cloud that over-

shadowed them: and a voice came
out of the cloud, saying,-This is my
beloved Son: hear him.

8 And suddenly, when they had
looked round about, they saw no
man any more, save Jesus only
with themselves.

9 And as they came down from
the mountain, he charged them
that they dliuuld tell no man
what things they had seen, till the

Son of man were risen from the
dead.

10 And they kept that saying

with themselves, questioning one

KAPITEL IX.

OKAUTIVAILLO : Ahamarik.
oKautivapso. nangortut ovane

illangita toKKO ongniangilat. QAdib
nalegauvinganik pitsartovlune tik-

kitomik takkoK&ratik.

*2 Uvlat pinsasujortut kingor-

ngatigut Jususib PStruselo. Jako-
buselo, Johanneselo ingminut piti-

pait, ingmigolivlugillo KaKKamut
kingiktomut majorancattautipait,

&nanausivlunelo s&nganne.
3 Annorangillo Kaumaridlarlutik

KaKKorsidlarput apputitut (KaK-
Korsaijut nimametut taimak KaK-
Kortigijomik piniarlutik sapperput).

4 Euaselo Moseselo saKKerpuk
t&pkonunga, Jesuselo oKarsatti-

givak.

5 Petruselo Jesusemut OKarpoK:
Rabbi (ajoKertuijoK), tam&ne-
itsainarorainarpoK; pinta?' ^ 'k

igloliolerta, ilUngnut attautsemik,
Mosesemullo attautsemik Eliase-

mullo attautsemik.
6 OKautsinele Kaujimangilait.

KoaKsaramik.
7 Nuvujarlo KaivoK ulliklugillo.

Nippelo nuvujamit tussartaujoK,

oKarlune: Tagva Emera naglik-

tara, tamna nalegaksarivasse.

8 Tagvainarlo, avatimingnut tak-

kosaramik, inuksingilat, Jesuse kis-

siat takkovat.

9 KaKKamille attersaramik, Ju-

susib innerterpait. takkojamingnik
oKautjerKOuiiagit kimuUonet, Inub
Eminga toKKungajunit makker-
Kartinnago.

10 OKauseK tamanna illumigiv&t

ingmingnullo appersiitivlutik: Ka-

34
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with another what the rising from
the dead should moan.

1

1

% And they askod him, saying,
Why say the scribes that Elias
must fir^t come?
12 And he annwered and told

thorn, Eliaa verily cometh first, and
restoreth all things; and how it is

written of the Son of man, that he
must suffer many things, and be set
at nought.
13 But I say unto you, That

Elias is indeed come, and they have
done unto him whatsoever they
listed, as it is written of him.
14 ^ And when he came to his

disciples, he saw a great multitude
about them, and the scribes ques-
tioning with them.
15 And straightway all the people,

when they beheld him, were greatly
amazed, and running to him saluted
him.
16 And ho asked the scribes.
What question ye with them?

17 And one of the multitude
answered and said. Master, I have
brought unto thee my son, which
hath a dumb spirit;

18 And wheresoever he taketh
him, he teareth him: and he
foameth, and gnasheth with his
teeth, and pineth away : and I spake
to thy disciples that they should
cast him out; and they could not.
19 He answered him, and saith,
faithless generation, how long

shall I be with you? how long shall
1 8u£Fer you? bring him imto me.

20 And they brought him unto
him : and when he saw him, straight-
way the spirit tare him; and he fell

35
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inoK togva toKKungajunit mak-
kincK ?

11 AppersulorpdllooKarlutik: Sog
aglangnik illissimajut oKarK&t:
Kliase tikkerKartuksauvoK ?

12 Kiovaillo oKautivlugit: Ahai-
la, Eliasti tikkcrKdrtuksaugalloar-
poK, tamaitalo idluarsitilugit; tai-

maktauK InOb Eminga angijomik
kappiasuktitaujariaKarpoK nacho-
gijauvlunelo, sorlo aglaksimangmat.
13 OKaupapselo: EliaHo tikki-

tsarorpoK, issuraamingnullo piniar-

vigilauKpAt, sorlo taimna pivlugo
aglaksimangmat.
*14 niinniartinelo tikkinamigit,

inugasaksuit takkovait, aglangnig-
lo illisimajut illumavait apporsor-
niktut taipkoninga.
15 Tagvainarlo inuit illiinatik

takkogamitsuk, kakkil4dlarput,
aivigivlugolo salutipat.

16 Aglangniglo illisimajut appe-
rivait: Kane--: tapkoninga apper-
soniikise ?

17 Inugasaksuit illangata kiov-
lune OKautiva: AjoKertuijoK, er-

ncra tamaunga apara illiugnut,

anemoKartoK oKajuitomik.
18 Tapsoma tigulerangamiuk au-

lajartidlarpa, Kappoalidlalerporlo,
nerKolalarmelo tijilerpok. Illin-

niartitit oKarKattigilauKpakka an-
nititauKovlugo, ajorpalle.

19 Kiovale oKarlune: Tata

!

ukkua okpingitut kinguv4ngoKatti-
get. KanoK sivitutigijomik najoria-
Karpapse ? Kanorlo sivitutigijomik
KenuevigijariaKarpapse ? KaisiuJ
uvamnut.
20 Apallo tapsomunga. Tagvai-

narlo anemerub oKajuitub takko-
gamiuk, aulajartidlarp&, nimamullo
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on the ground, and wallowed foam- i
ochovoK aksakalarraelo Kappoali

ing

21 And he asked his father. How
long is it ago since this camo unto

him? And he said, Of a child.

22 And ofttimes it hath cast him
into the fire, and into the waters,

dlalilarmelo.

21 Jesusiblo atatanga apperiva :

Kanga taimailerKa ? OKarpoK:
Nutaraunerminit.
22 Uanuktuniglo ochotipa ikko-

mamuUo immermullo toKKonasuar-

to destroy him: but if thou canst
j

lugo, Sappingikuville, napkigiler

do any thing, have compassion on
j

tigut ikajorlutalo.

us, and help us.

23 Jesus said unto him. If thou

canst believe, all things are possible

to him that believeth.

24 And straightway the father of

the child cried out, and said with

tears. Lord, I believe; help thou

mine unbelief.

25 When Jesus saw that the people

came running together, he rebuked

the foul spirit, saying unto him,

Thau dumb and deaf spirit, I charge

thee, come out of him, and enter

no more into him.

26 And the spirit cried, and rent

him sore, and came out of him:

and he was as one dead; insomuch

that many said. He is dead

23 JesusibleoKautiva; Okperung-

naruvit; okpertomut ajomartoKa-

ngilaK sumik.

24 TagvainaK sorrutsib atatanga

niplialerpok KUgviordlune OKar-

lunelo: Okperpunga, nagliktoK

NalegaK, okpinginimnit piulinga.

25 Jesusele takkogame, inuit Kai-

jalermatta, anerneK ivjomartoK in-

nerterpa, OKautivlugo: OKajuitoK

tussangitorlo anemeK perxovagit,

annit omangat, kingomganelo itte-

rungnaerlutit omunga.
26 NiplialerpoK tava, aulajarti-

dlarmil&Uo annivoK. Inuglo tam-

na toKKOJotun-ipoK, unnuktuUo
toKKojoK oKautigivat.

27 Jesusible aggangitigut tiguva,27 But Jesus took him by the ^^ „ _

hand, and lifted him up; and he makkitilallo: makkiporlo tava.

arose. .„. •

28 And when he was come into 28 IglomuUo pingmat, ilhnmar-

the house, his disciples asked him tmgita ingmikorlutik appersorpat:

privately. Why could not we cast Sog uvagut annititsungnangilavut ?

him out? ....
29 And he said unto them, This 29 Kiovorlo: (Anement) taimai-

kind can come forth by nothing,

'

tut annititaujungnangilat, kissiane

but by prayer and fasting. tukaiamermut nerritailinermuUo,

30 f And they departed thence, *30 Tagvangallo aularamik, Ga-

and passed through Galilee; and lilea apKotigivat, tamattomingale

he would not that any man should inuit KaujimaKojomangilait.

know it. .

31 For he taught his disciples, and 31 Illinniartine ajOKertorlugit o-

said unto them, The Son of man i Kautivait: luub Eruinga pititaujo-

is delivered into the hands of men, ' marpoK inuit agganginut, toKiCo-

and they shall kill him; and after i
tsomarpallo; toKKotaukpalle, uv-
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pingajuangne makkitsomari-that he is killed, he shall rise the l luk
third day. vok.
32 But they understood -.ct ('-.at

,
.32 OKautdille ukkua tukkisingi

•"'aying, and were afraic' to adk him.
]

]h,? ippersorlugolo illeragivat.
33 ^1 And he came to Ca.)on iium.

and being in the house c asked
them. What was it that ye uijjyut^.:

among yourselves by the way?
34 But they held their peace: for

l)y the way they had disputetl
among themselves, who should he
the greatest.

3i) And he sat down, and called

*:''.j Kapernaumullo pigivoK. Ig-
ioi edlunelo apperivait: Sumik
apKome oKarnattigelauKisc ?

34 Niplingilalle. Ingergarlutik
ingmingnut oKalauramik, nellitik

angineronginiuigat ?

, 35 rngidliinelo 12 it kaiKovnit,
the twelve, and saith unto them, If oKautivlugit : lUasc^ sivorliojo-
any man desire to be first, the same maJoK kingorliojomarpoK, illuna-
shall be last of all, and servant of tiglo kivgarijomarpat.

36 And he took a child, and set
him in the midst of them : and when
he had taken him in his arms, he
said unto them,
37 Whosoever shall receive one

of such children in my name, re-

ceiveth me: and whosoever shall

36 NutaKKamik tava tigusivoK,
akkomgannullo pitipa crKilugolo,
OKautivaillo:

37 Taimaitomik nutaKKamik illa-

liortub attimne illaliorivanga, uvam-— niglo illaliortub, kissima illaliu-
receive me, receiveth not me, but iigilanga, uvamnigle tilliklertoK illu-
him that sent me. lioriva.

38 • And John answered him, *38 Johannesible oKautiva oKar-
saying. Master, we saw one casting ; lune: AjoKertuijoK, angulemik
out devils in thy name, and he ' takkolauKpogut atterne Satanasi-
followeth not us: and we forbad nik annititsijomik malligatalo; mal-

pivlugohim, because he foUoweth not us.

3.) But Jesus said. Forbid him
not : for there is no man which shall

do a miracle in my name, that can
lightly speak evil of me.
40 For he that is not against us

is on our part.

41 For whosoever shall give you
a cup of water to drink in my name,
because ye belong to (Christ, verily nik, attimne," Kristusib piging-
I say unto you, he shall not lose

j

masse, ahamarik, oKautivapse, ak-
his reward. kengaivioniangiiaK.
42 And whosoever shall offend 42 Uvamnullo okpertut ukkua-

one of the^e little ones that believe
: rarsuit illangannik sinnaungati-

37

lingimattigullo, tarnanna
innertilauKpavut.
39 Jesusele oKarpoK: Innerterak-

saringilase. TattamnartitsijoKa-
ngilaK attimne, oKamerlutigisa-
railungalo pijomik.
40 Uvaptingnik akkerartungitub

illagivatigut.

41 Illipsingnigle immertitsijoK im-
mermik, ermgusiarsub immanga-
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in me, it is better for him that a
tiiillstone were hanged about his
neck, and he were cast into the sea.

43 And if thy hand offend thee,
cut it off: it is better for thee to
enter into life maimed, than having
two hands to go into hell, into the
lire that never .shall bo quenched:

44 Where their worm dieth ?iot,
and the fire is not quenched.

45 And if thy foot offend thee,
cut it off: it is better for thee to
enter halt into life, than having
two feet to be cast into hell, into the
fire that never shall be quenched:

46 Where their worm dieth not,
and the fire is not quenched.

47 And if thine eye offend thee,
pluck it out: it is better for thee
to enter into the kingdom of God
with one eye, than having two eves
to be oast into hell fire:

"

!

48 Where their worm dieth not,
and the fire is not quenched.

49 For every one shall be salted
with fire, and every sacrifice shall
be salted with salt.'

50 Salt is good: but if the salt
have lost his saltness, wherewith
will ye season it? Have salt in
yourselves, and have peace one
with another.

CHAPTER X.

MARKUSE, IX. X.

tsijomut idluamersauvoK, serKal-
litsiviub ujaraktanganik Kungasi-
ngagut nivingaiviogune, egitvuv-
lunelo immarbingmut.
43 Aggakpille sinnaungatikpattit,

nakkakit. lUingnut ajunginersan-
voK, illakungorlutit inotsemut itte-
luyit, maggungnik aggaKarneniit,
aniatitsivingmullo ikkomamut Kani-
mitsuitonuit egitaimernit

;

44 Taingane Kuglugiangat toK-
KoniangilaK, ikkomangallo Kam-
miniangilaK.

45 Ittikkavillo sinaungatikpattit,
nakkakit. lUingnut ajunginersau-
voK, tussiaklutit inotsemut itteru-
yit, iglugengnik ittiggaKarnemit,
aniatitsivingmullo ikkomamut Kam-
mitsuitomut egitaunemit.
46 Taingane Kuglugiangat toKKO-

niangilaK, ikkomangallo Kamminia-
ngilaic.

47 ijivillo sinnaungatikpattit, po-
ruk egidlugolo. lUingnut ajungi-
nersauvoK, igluinarmik ijcKarlutit
(Judib nalegauvinganut itteruvit.
maggungnik ijeKamemit, aniatitsi-
viublo ikkomanganut egitaunemit.
48 Taingane Kuglugiangat toKKO-

niangilaK, ikkomangallo Kamminia-
nginivoK.

49 Illunatik ikkomamut tarrerti-
taujariaKarput, tunnergutiksallo il-

lunatik sioraujamut tarrertitauvut.
50 SioraujaK ajungidlarpoK ; sio-

raujarle tarriomitaungnaerpat, su-
nriut tarriomitinajarpisitik ? TUip-
singne sioraujaKaleritse, ullapirsau-
tcKarKattigekluselo iliipsingnut.

KAPITEL X.

AND he arose from thence, and rpAGVANGAT ama aularivoK,
Cometh mto the coasts of X JGdeab encanut pivlune, J'^r-

J udeea by the farther side ofJordan : danib akkianut. Inuillo ama i ) ,
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taught them again.
'»« vaktamituUo ajoKertorivait.

2 ^ And the Pharisees came to
him, and asked him. Is it lawful
for a ii.an to put a ly hi.9 wife'
temptmg him.
ji And he answered and said unto

vou?"
'''*' ''^''''*'' ^^onimand

4 And they said, Afoses suHVivd
to write a bill of divorcement, and
to put her away.
5 And Jesus answered and said
unto them. For the hardness of
your heart he wrote you this precept.

6 But from the begimiing of the
creation God made them male and
female.

7 For this cause shall a man leave
his father and mother, and cleave ' tie w""*" T"^'"^"

^^"^"t'b ata-
to his wife;

^"^ ^'^"^ anananelo Kemmangniarpak,to his wife;

8 And they twain
flesh: so then they
twain, but one flesh.

2 FarisfierUlo tikkipat appersor-
lugo: angutib nulliane avidlugo
u luarraangat ? tamattomungalo
oktorpat. *

•i Kiovlunele OKautivait: .McWsib
KaiioK f)erKovase ?

4 OKautivat: Mos.sib agsialau-
ngilatigut, aglangnik avitsitiksanik
aglakluta, avilugolo (arnaK)
5 Jesusib Kiovait OKautivlugiUo-
Umatipse mangainingit pivlugit ner-

|fJJ*l^'k^J'^'maitomik aglalauKpoK

6 Pingortitalle pigiamingannit
Cudih angut attauseK amarlo at-
tauseK puigortipaK.

7 Tamanna pivlugo angutib ata-

^ one
more

» What therefore God hath joined

nuuiane ungagivlugo.
8 Tapkoalo magguk uvinioniarnuk

attautsemUt. Tamanna pivlugo
maggojungna^^rlutik, uviniov.ik a<-
tautsemik.

aL'ed^i^gto^Tes'aLtSr J^r"^^ minniartingita ama.o
11 And he saith unto them Who' "^f*°^"'"f

apperingmatsuk,
soever shall put away his ,^fe and t.i ..? ^"*'^*'f

= Nulliaminik avi-
marry another, comm'itteth a£t? y SS^neT

T'^'° nu iianiklm^e, nul-
against her. ^ iiarengneK asserorpa tapsomunga.

h'? hia„dT™bt"l''rriiT 'i
^""'"W^.uine K.„,.U„„i„k

another »he co„,mitteth'5ultery!" ^3^, "'"''"'""'• ""l"««ng„0K

chfldL^fo £ thTt' r2 „:„" ""'^f-'^"?
»'"-"' '^P'O-

touch them: and *m discinta re n'"S'"''."r«"''''"'"'"'"8it. II-

buked those that bcughtlff " i'Sa^r'" """""'"""' «*"J"'

then.. sX the'utS^ eSltnt . "^^.^T^^Lr^^.
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come unto me, and forbid them not:

for of such is the kingdom of God.
15 Verily I say unto you. Who-

soever shall not receive the king-

dom of God as a little child, he shall

not enter therein.

16 And he took them up in his

arms, put his hands upon them,

and blessed them.
17 ^[ And when he was gone forth

into the way, there came one run-

ning, and kneeled to him, and asked

him. Good Master, what shall I do
that I may inherit eternal life?

18 And Jesus said unto him. Why
callest thou me good? there is none
good but one, that is, God.
19 Thou knowest the command-

ments, Do not commit adultery.

Do not kill. Do not steal. Do not

bear false witness. Defraud not.

Honour thv father and mother.

20 And he answered and said

unto him. Master, all these have

1 observe(l from my youth.

2! Then Jesus beholding him
loved him, and said unto him. One
thing thou lackest: go thy way,

.sell whatsoever thou hast, and give

to the poor, and thou shalt have

treasure in heaven: and come,

take up the cross, and follow me.

22 And he was sad at that saying,

and went away grieved : for he had
great possessions.

23 *} And Jesus looked round

about, and saith unto his disciples.

How hardly shall they that have

riches enter into the kingdom of

God!

MARKU8E, X.

terasigiglo; tapkoa G6dib iiAlegau-

vinga pigingmatsuk.

la Ahamarik oKaupapae: XutaK-
Katut Gudib nalegauvinganik pingi-

toK, ittemiangilaK.

16 KrKilugillo aggangminut pat-

tingmivait, saimnrtilugillo.

*17 Annilaangmallo apKosiner-

mut, inuit illangata ingiarsijub st'r-

Kortorvigillugo apf)eriva: Ajungi-

totit ajoKertuijoK, sumik piniartuk-

sauvik, inotsemik naksaungitomik
kingormgujerKovlunga '!

18 Jeausible kiova: Sog ajungi-

nerarpinga ? AjungitoKangilfK,

Gude kissime ajungilaK.

19 PerKojat Kaujimagalloarpattit:

Nulliarengnermik asseroijuksaungi-

latit. Inuartuksaungilatit. Tiglik-

tuksaungilatit. Kigliluktomik o-

KautigijaKartuksaungilatit. Akki-

lenerluktuksaungilatit. Atatallo

ananallo nalekik.

20 Kiovale OKautivlugolo: Ajo-

KertuijoK, tamaita tamakkoa malli-

lauKpakka sorrusionimnit.

21 Jesusiblo takkusarpa, nagligi-

lugolo oKautiva: AttauseK sulle pi-

gingilat. PerKutitit tamaita niorv-

gotigijartokit, aklujunullo pilliu-

tigilugit, tagva perKuteKatsiar-

potit Kilangme; Kaileril'j malliklu-

nga, oKumaitiksamiglo illingnut

pit.

22 Tamannale oKauseK tusaara-

miuk annulerpoK kiksalarmelo Kem-
makpa ;

perKuteKarame unnuktu-

nik.

23 Jesusible Keviarlune illinniar-

tine oKautivait: Akluitut nalegau-

vingmut Kilangmetonuit pilutik

sappemakasakpoK.
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24 And the disciples were aston-
ished at his words. But Jesus
answereth again, and saith unto
them. Children, how hard is it for
them that trust in riches to enter
info the kingdom of God !

'2't It is easier for a camel to j,'o

through tlie eye of a needle, than
for a rich man to enter into the
liingdom of God.
26 And they were astonished out

of measure, saying among them-
selves, Who then can be saved?
27 And Jesus looking upon them

saith. With men if is impossible,
but not with God: for with (;od
all things are possible.
28 'i Then Peter began to say

unto him, Lo, we have left all, and
have followed thee.

29 And Jesus answered and said,
Verily I say unto you. There is no
man that hath left house, or bre-
thren, or sisters,, or father, or
mother, or wife, or children, or
lands, for my sake, and the gospel's,

30 But he shall receive an hun-
dredluld iiow in this time, houses,
and brethren, and sisters, and
mothers, and children, and lands,
with persecutions ; and in the v.-orlcl

to come eternal life.

.'J I But many ih<U are first shall be
last ; and the last first.

32 •; And they were iu the wa,\
going up to Jerusalem; and Jesus
went before them: and they were
amazed; and as they followed, they
we-e afraid. And he took again
the twelve, and began to Ml them
'vhat things should happen unto
him,
83 Saying, Behold, we go up to

11

MAHKTASE, X.

' 24 lllinniartingjtale OKausingit
taraakkoa kakkilarutigivait. .Jesu-
sible ama kiovait oKautivlugillo:
Nagliktakka Kittomgakka, Gudib
nalegauvinganut itt^riaK ajornar-
poK i)erKutimingnik tatteKartnntif.
2') .XjornanghiersanvoK, (nergju-

tsoak) kanuMe merKutib ijiiigagul
pilunc. akluitub ittemiarningiuiit
Gudib nalegauviantit.

26 Kakkilarnersaugi /ut ama, oKar-
liitiglo ingmingnut: Kiname tagva
piulijaujungnamiarKa '!

27 Jesusible takkusarlugit oKau-
tivait: Inungnut ajornai-poK, Giide-
mulle ajornangilaK; Gudemut ta-
maita ajornangilat.
*28 Tagva Prtrusib OKautiva:
Ahak tamaita KemmalauKpavut
mallilarpillo.

29 JesusekiovoKOKarlunelo: Aha-
marik oKaupapse: Inub iglune
Kemmakkuniuk, Kattangutinelonet,
atatanelonet, anananelonet, nuUia-
nelonet, Kittornganelonet, peror-
sevinelonet, uvanga pivlunga, OKau-
tsillo tussarnertut pivlugit;
30 Mattomanedlune 100 ertortu-

nik piniarivoK iglunik, Kattanguti-
niglo, anananiglo, Kittomganiglo,
perorsevingriiglo, mane omigijau-
nermine, sillaKsoarmelo pijomar-
tome ino^umik nungusuitomik.
31 Tnuktulle sivorlit kingorUojo-

inarpiit, uiuiktuUo kingorlit sivor-
liojonifirput.

*32 ApKOmgpulle, Jerusalemut
majorariardlutik: Jesuselo sivor-
lerivat, kakkiladlarpuUe, erKsivlu-
tiglo mallikijat. .Jesusiblo ama
tapkua 12 it ingminut pitipait,

OKautivlugillu pijauniarncniiinik.

33 Ahak, takpaunga Jerusalemut
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Jerusalem; and the Son of man
shall be delivered 'mto the chief

priests, and unto the scribes; and
they shall condemn him to death,
and shall deliver him to the Gentiles,

34 And they shall mock him, and
shall scourge him, and shall spit

upon him, and shall kill him: and
the third day he shall rise again.

.'{;) ^ And .lames and John, the

MARKUSE, X.

aivogut, liiiiblo Eminga pititau-

larpoK ajoKertuijoKsoamut aglang-
niglo illissiraajunut; taipkoa toK-
Kotaksautilarpat, nellojunuUo uner-
tujutigilarpat.

34 Taiplvoalo mittautigilarpat,
issaKavlugolo Ketserarlugolo toK-
Kolarpat, uvluglo pingajuangne
makkilarivoK.
*35 Jakobusiblo .lohannesiblo.

.sons of Zcbedee, come unto him, i Zebedeusib emikita tikkipak, oKar
saying. Master, we would that thou

j

lutik: AjoKertuijoK, illingnut pi

shouldest do for us whatsoever we
j
niarviojomavoguk Kennuarijapting

shall desire

36 And he said unto them. What
would ye that I should do for you?
37 They said unto him, Grant

unto us that we ma\' sit, one on thy
right hand, and the other on thy
left hand, in thy glory.

38 But Jesus said unto them, Ye
know not what ye ask : can ye drink
of the cup that I drink of? and be
baptized with the baptism that I

am baptized with?
39 And they said unto him, We

nik.

36 ApperivaK: Suraik uvamnut
piniarviojomavitik ?

37 Kiovak: PerKogitiguk, attau-
seK tallerpikpit tungane, aipangalo
saumikpit tungane iksivaKolunuk
nalegauvingne.
38 Jesusible oKautivaK: Tuksiara-

rijatik nellovattik. Erragusiarsub
immanga immigaksara imraerung-
narpittiko, baptitauniksaralo bapti-

tauniksarijungnaralloarpittiko ?

39 Kiovak: Ahaila ajungikalloar-
can. And Jesus said unto them, Ye poguk. Jesusible OKautivak. Erm-
shall indeed drink of the cup that gusiarsub immanga immigaksara
I drink of; and with the baptism immemiaralloarpattik baptitaunik-
that I am baptized withal shall ye samnullo baptitaujuksaugalloarpo-
be baptized: tik;

40 But to sit on my right hand 40 Tallerpingraale tungane, sau-
and on my left hand is not mine to mingmalonet tungane iksivajomar-
give; but if shall he given to them neK uvamnut perKojaksaungilaK
for whom it is prepared. illiptingnut; iksivaKojaujuUe kissi-

mik iksivajomarput.
41 And when the ten heard *7, they 41 lUinuiartut 10 it tamanna
began to be much displeased with tussaramitsuk, anntijutigilerpakit

James and John. Jakobuse Johanneselo.
42 But Jesus called them to him, 42 Jesusible KaiKovait oKautix -

and saith unto thcni, Yc know that lugillo: Kaujimavosc, nunab atta-
they which are accounted to rule niugit attaniotingmatta, attaner»
over the Gentiles exercise lordship suillo pitsartuneKarmatta.
over them; and their great xjnes

exercise authority upon them.

42
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43 But 8o shall it not be among
you: but whosoever will be great
among you. shall be your minis-
ter:

44 And whosoever of you will be
the chiefest, shall be servant of
all.

4.1 For even the Son of jnan came
n«)t lo be ministerexl unto, but to
ininiHter, and to give his life a
iJUiMom for many.

MAHKUSK, X.

4.} lUipsele taimailerniarase; ang-
neiojomajorle kivgaksauvoK iiUn-
smgnut. ^

44 lUaselo attaniotijomajoK kiv-
gaksauvoK illunapsingnut.

4() And they eamc to Jericho:
and as he went out of Jericho with
his disciples and a great number
* P^^P'^' •'Jind Bartimseus, the son

of Timjeus, sat bv the hiehwav
side begging.
47 And when he heard that it was

Jesus of Nazareth, he began to cry
out, and say, Jesus, thou son of
JJavid, have mercy on me.
48 And many charged him that

he should hold his peace • but
he cried the more a great deal,
IhoN son of David, have niercv
on me.
49 And Jesus stood still, and com-
manded him tc be called. And
they call the blind man, saying
unto him, Be of good comfort, rise-
he calleth thee.

.W And he, casting away his gar-
ment, rose, and came to Jesus.
r»l And Jesus answered and said

im<() him. What wilt thou that I

Nh<uild do unto thee? The blind
man said unto him. Lord, that I
might receive my sight.
Si, And Jesus said unto him, (Jo

thy way; thy faith Imlh made thee
whole. .\nd immediately he re-
ceived his sight, andfollowec^ Jesus
in the way.

4.> Inub KmingatauK tikkingilaK.
kivgartortaujomavlun >, kivgarto-
riartorporle, tunnivlunelo iiuitsj-
minik unnuktut akkiliksaerutik-
8angannik.
*46 Jerichomullo pivut. Jericho-

millo aularmat, nangmincK illin-
niartingillo inugiartoKsuillo, tautu-
ngitoK apKotane iksivavoK, Ken-
mivlunelo, Bartimeusemik attilik,
Timeusib eminga.
47 JesuseojoK XazaremioK tus-

saramiuk. niplialerpoK OKa-lunelo:
Jesuse, Davidib erninga nankiei-
nga !

"16
48 rnnuktullo iunerterpat nin-

pangerKovlugo. Xiplilualerporle :

iMvidib e.ninga, napkiginga !

4!) Jesusiblo noKKardlune khIko-
jauKova. Tava tautungitoK Kai-
Kovat OKautivlugolo: Nikkovidlutit
mannigolerit, KaiKungmattit.

50 Annoranelo egipa, nikkovilar-
meio Jesusemut pivoK.
51 Jesusiblo apperiva: .Sumik u-
vamnit pijomavet ? Tautungitub
kiova: Rabbi (ajoKertuijoK), tau-
tuleromavlunga.

•>2 Ji'susib oKHUtiva: Aularit. ok
pernivit ikajorpatit. Tagvainarlo
tautulerpoK mallikpallo apkome
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CHAPTER XI.

AND when they came nigh to

Jerusalem, unto Bethphage
and Bethany, at the mount of
Olivc'H, he sendeth forth two of his

tliHcifjleH.

2 And Haith unto them, Cio your

MARKUSE, XT.

KAPITEL XI.

JERUSALExMULLO Kaglilera-
mik, Betfagemut Betania-

mullo KaKKab orKHOKtaliub sennia-
luit, .JeHuae maggungriik illinniarti-

niiiiit tillikl<M-|)oK.

, _._
_ 2 OKaudlugiglo: Aileritik ighiga-

way into the village over against Hangnut nelliptingnetunut; itlitua
you: and as soon as >e be entered
into it, ye shall tind a colt tied,

whereon never man sat; loose him,
and bring him.
3 And if any man say unto you.
Why do yo this? say "ye that the
Lord hath need of him ; and straight-

way he will send him hither.

4 And they went their way, and
found the colt tied by the door with-
out in a place where two ways met;
and they loose him.
5 And certain of them that stood

ruptik, nochaK pittuksimajoK ncn-
nilarpattik; Kanganut suUe inung-
inik ingitoKalaungitoK. Pittiid-

jarlugolo tamaunga Kaitikko.

3 Imaglo appcrijauguptik: Soy
taiinaiiivitikko '/ unak kiogitik:

Xalekab attoromaugmago. Tava
tamaunga pcrKolarpa.

4 Aularpuk, nocharlo nemiivak
pittuksimajoK itterviub senniane,
sillatane, apKosiniub maggoliviane.
Pittudjarpaglo.

5 TagvanetuUo illangita oKauti-
there said unto them. What do ye, vakit: S6g nochaK pittudjarpitik
loosing the colt?

6 And they said unto them even
as Jesus had commanded : and they
let them go.

7 And they brought the colt to
Jesus, and cast their garments on
him; and he sat upon him.
8 And many spread their gar-

ments in the way: and others cut
down branches off the trees, and
strawed them in the way.

J) And they went lliat before,
and they that followed, died, say-
ing, Hosanna; Blessed is he that
eometh in the name of the Lord:
10 Blessed be the kingdom of our

father David, that eometh in the
name of the Lord: Hosanna in the
highest.

11 And Jeeua entered into Jeru-
salem, and into the temple: and

ko?
6 OKautivaillo Jesusemut perKo-

jaunermingnik ; innertingilakillo

tava.

7 Xocharlo tanina apak Jesuso-
mut, annoratiglo Kemmerdloanut
illivlugit. Kanganut tava ingipoK.
8 Unuktulle aiinoratik issiviler-

pait apKotiginiartanganut. lUa-
ngillo Kessertutinik napartanit
kippitsivlutik apKotiginiartanganut
katteraivut.

9 Sivorlillo malliktingiilo Kaggu-
dlarlutik oKarput : Hosiaima !

Nalekab attingaue tikkitoK nertor-
taule I

10 Atatapta Davidib nalegauvia,
Nalekab attingane tikkitOK, ner-
tortaule ! Hosianna Kotsingnerme !

11 Nalegarlo Jenisalemut itter-

pOK kattimaviksoarmuUo; tamai-

44
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tain Ki'uiergolerpait; iimiiik'rinallo

aulaipoK lietaiiiaimit 12 it illagiv

lugit.

Bi'laiiiuinit

Whni he had looked round about
upon all things, and now the even-
tide was come, he went out unto
Bethany with the twelve.
12 « And on the morrow when

| *I2 Uvlub aipangam
they were eome from Bethany, he

! aularamik, kakrpoK.
was hungry:
13 And seeing a tig tree afar off 13 Napartomiglo Faigeliksamik

having leaves, he came, if haply he
! merKolingmik takkogame alliva-

nught hnd any thing thereon: and > siktomit, nellipsarpa. paungaKa-
when he came to it, he found noth- nginiangat. Tikkinamiugle. mer-
ing but leaves; for the time of Hgs

i Kutuinamik takkovoK, paungaKa-

Tf T /'t- '^'•^'ng'^ «"Ue nelliutingimat.
14 And Jesus answered and said 14 Jesusiblo oKautiva: Mattoma

unto It, :No man eat fruit of thee kingonigane illingnit paungartor-
hereafter for ever
ciples heard if.

And his dis-

lo • And they come to Jerusa-
lem: and Jesus went into the
temple, and began to cast out them
that sold and bought in the temple,
and overthrew the tables of the

toKamiarungnaerle issoKangito-
mut. Illinniartingitalo tamanna
tussarpat.

*15 Jerusalemullo pigamik, katti-

niaviksoarmut itterpoK, pissiniar-
tullo, niuvemiartullo kattimavik-
soarmetut annitilerpait; kcnauja-
niglo tauKsejut sangit, tingmit-

moneychangers, and the seats of
' janiglo taubinik niorvgutiggit iksi

them that sold doves; vautangit ochotidlarpait.
16 And would not suffer that any 16 Kattimmavikullo perKutinikman should carry ant/ vessel akkigartoKarKojingilaK.

through the temple.
17 And he taught, saying unto 17 AjoKertuivlunelo OKautivait:

them. Is It not written. My house AglaksimangilaK : Igluga taijak-
shail be called of all nations the sauvok tuksiarvingmik inuncnut
house of prayer? but ye have made

! iUflnainut ? illipsele inuarviotilauK-
it a den of thieves.

\ passe.
18 And the scribes and chief i 18 Aglangniglo illisimajut aioKer-

priests heard »/, and sought how
I

tuijoKsuiUo tamanna tu.ssaumalera-
they might destroy him: for they

I
mitsuk; issumajalerput toKKo-

leared him, because all the people
I tsomavlugo. ErKsigilaUe, inuit

was astonished at his doctrine. ' illunatik ajoKertutingit tattaminia-

,„ , , , ,
' ringm.attigik.

19 And when even was come, he 19 Unungmallo iglugasakso^-mit
wpnt out of the city. ' aularpoK.
20 T^ And in the morning, as they *20 KaungmaUo napartoK imna

passed by, they saw the fig tree
;
FaigeliksaK sennerKoleramitsuk,

dried up from the roots. pannerix)K takkovat, amanganut
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21 And Fetfi- calling to lomein-
f)nince Baith imto him, MaHtcr, bo-
hold, the Hg tree which thou eur-
se(lnt iH withered away.

22 And .losuH annwrriiig saith
iinto thoin, Have faith in (Jod.
2.1 For verily I nay unto you.
That whoaoev'er nhall Hay unto this
mountain, Be thou removed, and
be thou cast into the sea; and shall
not bt in his heart, but shall
believe that thone things which he
saith shall come to pass; he shall
have whatsoever he saith.
24 Therefore T say unto you, What

things soever ye desire, ^ < n ye
pray, believe that ye re^.ii .hem,
and ye shall have them.

25 And when ye stand praying,
forgive, if ye have ought against
any: that your Father also which
is in heaven may forgive you your
trespasses.

. 26 But if ye do not forgive, neither
will your Father which is in heaven
forgive your trespasses.

27 % And they come again to
Jerusalem: and as he was walking
in the temple, there come to him
the chief priests, and the scribes,
and the elders,

28 And say unto him. By what
authority doest thou these things?
and who gave thee this authority pitsartunennik tuunitjivigivatit
to do these things? taimailiorKovlutit ?

21) And Jesus answered and said 29 Jesusible kiovlune oKautivait:
unto thern, I will also ask of you ApperijomavapsetauK oKautsemut
one question, and answer me, and attautsemut; kiogissinga, tagva
I will t«ll you by what authority OKautijoiravapsetauK kimit pitsar-
I do these things. tuncKam nik taimailiorlunga.
30 The baptism of John, was it 30 Johannesib baptijutinga Kilang-
from heaven, or of men ? answer me. mit piva, inungnillonet ? kigissinga.

46
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I

21 IVtruHiblo orKaumagamiuk
i Jesusih oKausinga, oKautiva: Rabbi
! (ajoKprtuijoK), ahak. najwirtoK
FaigeliksaK oKautiluluuKtat, pan-
nersarnerpoK.

22 JcHusib kiovlune oKautivait:
(ludemut ok|K'rneKaritse.

23 AhainarikoKautivapse, KaKKu-
mut oniunga oicartoKarpat : Ka-
ngattarit. immanullo kattagit !

omattiminelo KoUarane okperlunele
oKautsimo nellautsiniaminganik,
tagva OKautsine malliklugit tunnit-

jivioniarpoK.

24 Taimrk pivlugo oKautivapse:
Tamainik tuksiamipsingne Ken-
nup rijapsingnik, okpituinaritsi

tunitjivioniarapse tamakkoninga,
,
pilarpajse tagva.

25 Xanger!u88lotuksiarupse,as8ip-
singnut patsitikasse issumagijung-
naersigik, Atatase KillangmetoK is-

sumagijungnaernerKovlugo tam-
mamipsingniktauK.
26 Assipsele tammamingit issu-

magijungnaingikupsigik, Atatap-
setauK Killangmetub issumagijung-
naemianginivait tamraamise.
*27 Jerusalemullo ama utterivut.

KattimavingmuUo tikkingmat. ajo-

Kertuijorsuit, aglangniglo illisima-

jut, inuillo angajoKangita tikkipat;

28 Appersulallo: Kimut perKo-
jauvet taimailiorlutit ? Kialonet

'^F«.-
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'H And thoy «^Hnoiied with tlioin-
wlvi-H. Hiiyiiig, If we Hhali s^iy,
*iorn heaven; he will hav. Why
then (lid ye not believe hiin?
32 But if we shall Hav, Of men;

they feured the people: for all men
counted John, that he waH a
prophet indeed.
.'W And they answered and said

»u»to Jesus. We cannot tell. And
JeHus answering Haith unto them.
Neither do [ tell you by what
authority 1 do these things.

CHAPTER XII.

MARKUSK. XI. xrt.

'M IsMumertuivullo inginingtie
oKarlutiglo: Kilcngmit pijoK okhu-
tigiguptigo. oKautinajarpiitigut

:

»og okperilaungipisiuk ?

32 Inungnillo pijoK oKautigigup-
tigo, inuit erKsigivavut. Iiuiit il-

lunatik Johannese nellautaijoriiwu-
gingmatsuk.
33 .r«"HU8«lo kiovat oKarlutik:
Xakit pingmangat nellovavut.
Jesusiblo kiovlune OKautivait:
Tamatnia pivlugo oKautingilajwe-
tauK kimit pitsartunoKarnimnik
taimailiorlungu.

KAPITKL XII.

A ^th.^^i
l>«Kan to spt^ik unto 4 DSIIJJIXIGU) oKarvigil.r-£V them by parables. A certain A pait: AnguteKalauKnoK i^ror

an'hete'fboutT^'f ^^T' r-"-tomik.VaiSuS' ffi u'.'

„Lw^ .1 • I'
''"'^ '''88«^ " lune.avataloavaluliudlarluL'o-nau-

fowe/'^letTtl' ri Y' r "«.^"" il'tejartauviksang;;rk' "Z-
me tint Ln i

"'^.''"'^' "^I'^^ri^'^k. nuvugaseKsoalioriyor!,.;
«.ent mto a far country. perorsevilerijunullo pimmajauKo-

o AnH .. tu .

gamiuk, nunane assianut aularnoK

tLh^L I
""

'**^"" ^^ "^"* ^"^ 2 Paungallo innilerviat nelliut^n^

m^ht rr^'""'/ ^
"^^u*"*^

'^^' ^^
:

'»^*' kivgame iUangat tilhvl peror-

efof the'fi^it oTth*^'-
h««band- JsevUerijunut. peroL-yiub ^a^nga-

•fA„.i!l l*H^.'^'"^>'''"^-
nginik pijartorKolugo. ' ^

.

3 And they caught him, and beat 3 Tapkoale tiguvat, annaudlir

r^nd J"' *r ^""'7 "^P'^'u »"go»o neksartinuagolo aXtS
4 And again he sent unto them 4 Ama kiveamik assianiW tiUil

crt^'Tonrrr'^'^H^'T-^'^^ '^^^^^ taipS;;fgartanl'S^:cast^ stones, and wounded him m Kanut millorpat, iiiaKoa kiUi.i'ir

fl idb^^^^^^^
'"" *"*^ ^^'^•"^- '"«"' -'"a"4ivlug.r^uSilSt

ht;\"hlTn Jj"
"*"'/ '^"«th«'; ""d •' Ama kivgamik iis.ianik tillik-hun they killed, and many others; lerpoK; tamnale toKKondt- sLibeafng so.ne, and killing Bome. ngL um.uktut, .Ikll^SKa;^!;

." xi„, • . .. ,
illangiUo toKKodlugit.

h4^!m"^ ^^1, therefore one son, 6 Sulle emetuaKarpoK nagligija-

kstT„"ore'^'^^""*h,m also mlnik; tamna kingorliotiwSgo

reverence mvTon ^ ^^' ^^^ ^'"
S"'«'^^.

t«ipkonun|a, oKarlune:reverence my son. Emera iUeraginiarpat.
7 But those husbandmen said 7 PerorsevUerijuIle ingmingnut

47
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oKiii-jxitiTiiKva kiiigoriii^iijijiik'^iiK.

»itt»\ toKKdiiiHrlaviit. kingnriiiKuti-
jakMiuigillo iiviigut pigilonllugit.
H Tigiilugdio toKKo|)at, ogidlugoli:

j»ron«'viub Millfttaiiut.

J> PerorHeviiib inua, khiiok tiigvn
pijomarKa ? tikkitHomArpoK, |)eror-

Hevilerijut ukkua toKKo;lhigit. jm'-

roPHc'viglo rtMHiiiginut piinajauKo-
jomarpa.
10 Aglait ukkim attualaungilam*':

rjarak, igloliortut egitangat, tainnu
iglub terrcKoa ujaraulemerpoK ?

11 Tagva Kalekab piniarniiiga,
tattamnadlarporio ijiptingnut.
12 TigunjiHuaralioarp4llo, (inuille

St. mark, XII.

ainung thc'inwlvi«M. ThiH Im flu- h«'ir;

come, let uh kill him. and the in-

ht'ritante nhall be oiii-h.

S And they took hiin. and killed
liiin, and cast him out of the vine-
yard.

\) What Hhall therefore the lord
of the vineyard flo? he will come
and dentroy the huHbandmen, and
will give the vineyard unto others.

10 And have ye not read this
Hcripture; The Htone which the
builders rejected is become the
head of the comer:

1

1

This was the Lord's doing,
and it in marvellous in our eyes?

'^•^"^i.*^*^®/
sought to lay hold i« ngujuisuarauoarpauo, (muille

on him, but feared the people: for erKsigivait,) mallugigf.mitsuk, ad-
t hey knew that he had spoken the siujomut mattomunga oKautiging-
parable agamst them: and they magit; Kemaklugolo t&va aularput.
left him, and went their way.
13 • And they send unto him *i3 TUlivaiUo tapsomunga Fari-

•^rtain of the Pharisees and of the seerit Herodesiblo kivgangita illa-
Herodians, to catch him in hin ngit, oKausinginut apportinasuar-
words. lugo.
14 And when they were come, 14 Tapkoa tikkinamitsuk. apiK<-

they say unto him, Master, we rivat: AjoKertuijoK, okpernarto-
know that thou art true, and carest jotit Kaujimavaptigit, inuillo sivo-
for no man: for thou regardest not ragingilattit, tapkoa kinauningit
the person of men, but teachest the kamraaginginangne

; Gudemullo
wa\' of God in truth: Is it lawful apKotiksamik ajoKertuitsiarpotit
to give tribute to Caesar, or not? AttaniviksoaK Zinsinik tunitjivi-

gilugo idiuanca, idluangilarlonet ?

tunnijijuksauvita, tunnijijuksau-

. ^., ,, .
ngipitalonet ?

lo hhall we give, or shall we 15 Takkormorningille tukkisivait
not give? But he, knowing their oKautivaillo: Sog oktorpisinga '

hypocrisy, said unto them, Why kenaujaK Kaisiuk. takkolagn
tempt ye me? bring me a penny,
that I may see it.

16 And they brought it. And he
saith unto them. Whose is this
image and superscription? And
they said unto him, Caesar'a.
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16 Kenaujarlo Kaipat. Apersor-
paillo: Kia adsinga, kialo aglangit
KoUane ? Kiovat: Attaniviksub.
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17 And JPHUH (uisworing Haiti unto
t H'm. Hoiuivr to (VHar tfu> thinuH
that an. (I^Har'n. ami to (;,hI the
thin«H that are (Jo<r„. Ami they
marvelled at him.

sidducIo';:"whirsav U..';;'" »^r' -"--"^erUlO tikkipa.. ,„ak-

reHurrection «nH fl'
^''«^'^ »» »o kivikKaKanKitomik <,Kartut; aniH.-

Haying
^' '*'''*®'* *"'"• rivallo oKarli.tik:

H) MaHtor. .\ro86H wrote unto uh.
t a mauH hrothor die. ami leave

A»-| wife M>h,d him, and leave no

fShiswii"I.nd;n-r''''''' t"'"'' •<"""»'"^P"g". nukkauKata tagv

his l.li^lu ',

' "'' •''''' ""^" (""«"J"«il"'.Ktan.e) nullhu.Kanulli...
rijakHariva, iniKajinie kiiiKuvakHjir-

•)ii V iL siluj/o.

an UrfiLt'TLTT'T"'''"^';'"" ^"''''«^" ""k'<-vKalauKpoK 7

left no see™
^

'
''"'' *''"'« "'•'• AngajukieK nullianilauK,,oK

;

21 4«,i !,' ... Kitfomginanelo toKKovoK.

dfed'tt»t\Thei'^'''T"1 -^ ^'"^''•^*'^ nullianlenniganuuk,wicu, neiiner lett he any Heed: and •••""•* ^

the third likewiHe.

MARKIT.SE. Xri.

17 .|«*f4UHil) tiiva oKautivait: .\t-

tanivikMoarmuttunniHiukattanivik-
Muh pinga, (Siideniullo ( Judih pinga.
Tattaminiarivallo tagva.

*I8 Sadazlerillo tikkipal, mak-

l» .\joKertuijoK. MoHesih aglag-
vigivatigut: Angutil) angajua toK-
Kokpat. nulliane KittomgaKangitoK
Kt'MKiiakpago, mikkangata tagva

22 And the seven, had lier. and
left no seed: last of ail the woman
died also.

tiimnatauK toKKogivoK Kittomging
minane. TaiinaktauK pingajuata
pigiva.

22 Tapkoa 7 it illtinatik nullia-
rivtit (kingorlereklutik), Kittorngi-
neKaratik. Illunatik kingomgati-

oo t„ ^.„ ,. ,
g"t amaKtauK toKKogivoK.

when thev HhaHw""
therefore, 2:{ Makkivingmele, ^nakkikunik,

shaU she be of /L^v V ""^^
""'^^ *'"I'^"'' ^ '* '»«li«t'^ nulliarijomar-

had her to wiL
^^' '^' ''""' ^^ • '"""'^*''^ .uilliarilanngma-

th^m"^ Do^ve"noTfh!rT
''^'^

"f"^ .^"^ .'^'"^"«"''« •^i"^l"»« oKautivait:

cS ve knnw n
\^7/'^«''^ ^"' be- ImaingilaK ? Tammarpose. aglait

^e^i::^:r^^^^^'--'\^ ^^^^"^ 'j««-^gi-

the dead^^Tv^neftht*"
"'' *'"''"'

'

25 ToKKungajunit makkitBoma-
lr« ^vf ' • ^ ne ther marry, nor runik, nullianingniangilat uinintr-

tZSZVilShZT'^''' ""^ as niangilallo. EngllititJle KiCg 1
9« S ^/»»ch are m heaven.

, tutitut it«omarput.

they ri^.'we've"L'"^'H^'H'f
I

^« .'A'^^^ungajumk makkitsomar-K T\t ^® "°* "^^^ "^ *h® t"^J« Mosesib aglanginik attuar-

G^ bpLS ht" " -^'^
h^' ' ^^ru^'l'^''^ ^ na1>aS sennrane

the rSrf* AK u
™'

^^^J"?'
A a^Mt^udib OKautiiaungmago: Abrahab

ol Isaac, and the God of Jacob? Jakoblo Giidigivanga.
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28 1 And one ofthe scribes came ^28XlZ;;i;!r^r^«^^?"'*'^-n

29. And Je™, a„,„e^ w™, t,, I^Sifl^Sf'SSLt ...
nn.inif anmno-„:~.. : • ....

nret of all the commandments is.
Hear, O Israel; The Lord our God
IS one Lord:
30 And thou shalt love the Lord

mainit angmerojoK imaipoK: Ahak,
Isra^le, N&legaK Gfldivut Gflde-
toVOK.

30 Gudingnik Nalegamik naclik-
UkSaUVntit nmatin.^,,* 4. i_.^^

taraamut. lamna pijanaKamero-

31 And the second is like namdv
I

^3^ ?Sr/* ^t^^^J*'

Well, Master, thou hast said the
truth: for there is one God; and
there is none other but he:

33 And to love him with all the
heart, and with all the understand-
ing, and with all the soul, and with
all the strength, and to love his
neighbour as himself, is more than
all whole burnt offerings and sacri-
nces.

34 And when Jesus saw that he

—o; o—B*" "i'CTnuajuu UKaU-
tiva: AjoKertuijoK, ahamarik, mik-
scKartomik oKarpotit, Glide attau-
siongmat, tapsomalo assianik Gude-

, KangilaK.

!
33 Tamna nagligUugo omamut

tamanut, issumanullo tamainut,
tarnimuUo tamanut, pitsartuner-
nullo tamainut, inuKattine ingmitut
naghgilugo, tagva ajunginersauvoK
tunergutiksanit otaksanit tamainit.

34 Sillatujomiglo kiolaungmat, Je-
iUSib flianarnmiiiir mrr...^.: /-ij>

answered d^TcreetTy he sairunto s;«il.^
him,ThouartnSfrL?heldn^ hT -

"''^'^'"•"''' oKautiva: G,V

dom of God And no m„« f^" S--^ "^'^^^^'^^^S*^^^

that durst^i hfm'j;,Sv:f''^'S:«^'"«*^»« ^PP^"'"«« ^^^that durst ask him any question.
35 ^ And Jesus answered and

said, while he taught in the temple,
ilow say the scribes that Christ is
the son of David?

50

pat.

f35 Jfisasdo Kattimaviksoarme
aioKertuivlune, kiovlugillo oKar-
poK: Sog aglangnik illisimajut
Knstuse OKautigivatsiik, Davidib
emeringmago ?



St. mark, XI £.

t U 1 „?'L1k" ""^ "^-^ "«*^t hand, i

stool.
^"^""'^^ **»^v f^t-

f

hL son? 'a*!1 .u""^"^^* ^« h« '^»

38 "I And he said unto them in

which'^ll™';
^^^*^ «' *»»«

«
'ribe«!which love to go in long clothine

Si"'
"*'"**''°"'' i*^ *he mS:

39 And the chief seats in the

40 Which devour widows' houses,and for a pretence make ling
prayers: these shall receive l ter
damnation. " '

41 •[ And Jesus sat over against

!

the treaauty, and beheld how the
people ca«t money into the treasury •

and many that were rich cast in
much.
42 And there came a certain poor

widow, and she threw in two mites,
which make a farthing.

43 And he called unto him his
disciples, and saith unto them,
Venly I say unto you. That this
poor widow hath cast more hi. than

|all they which have cast into the ''

treasury

:

44 For all /A«v did cast in of their
abundance; but she of her want
did cast in all that she had. etew
ail her living.

MARKUSE, Xir.

AneinS'''
•"'"^'"/"^'^ oKannatAneinikut ajunguiokut : NaloeaKNalekamnut oKarpoK: Tallrph gma tunganut ingitit. omigijingnik

37 Nalekaminik Davidib taiga-

sTksnill"?"''
erncrivauk ? [riuia-saksmllo tassarneridlarpat.

I

*38 Ajo«ertorpaiUo oKautivluRif
Aglangnik illisimajunik udjertori-
tse^annoranikangijortanik attoro-
mavut,^niuvervingmelo

salutitau-

30 rUinniarvingmelo nerrimarving-melo issukhovlutik iksivajomavut

40 Uigarnerit pingit nuneunait
takkijuniglo tuksiamtinik tuksia

miSt
^ Pitlartaunersaujo-

K t"""^""*;
^"'t takkunar-

fugit. kenaujamk illijijut Gudib
iklervmganut. Umniktullo akhitot unuktunik illijivut

t^L^iF-''"'^'^''
''•''"j^'* tikkipoK-

tauK. kenaujarsungnik maggunenik
I

IjIumgmijoK ; tapkoa hflleretut

43 lllinniartinelo
KaiKovhicit

OKautivait: Ahamarik OKaupapfe
uigameK una aklujoK Gudil, ikler-'
^:|!^?.'^'*»* unnunnersanik illijivoK
illijijunit tamainit. '

'

n?w»tr*-^°^. ^'^"^"'^ pinning.

unale aklujoK pcrKutituaminik illi-
JivoK, inogutiksaminik taraainik.

ffl
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CHAPTER XIII.

AND as he went out of the temple,
one of his disciples saith unto

him. Master, see what manner of

stones and what buildings are here /

2 And Jesus answering said unto
him, Seest thou these great build-

ings ? there shall not be left one
stone upon another, that shall not
be thrown down.
3 And as he sat upon the mount

of Olives over against the temple,
Peter and .Fames and John and
Andrew asked him privately,

4 Tell us, when shall these things
be? and what ahaU he the sign when
all these things shall be fulfilled?

5 And Jesus answering them began
to say. Take heed lest any vmn
deceive you:
6 For many shall come in my
name, saying, I <»m Christ ; and
shall deceive many.

7 And when ye shall hear of wars
and rumours of wars, be ye not
troubled: for such things must needs
be; but the end ahaU not he yet.

8 For nations shall rise against
nation, and kingdom against king-

dom: and there shall be earth-

quakes in divers places, and there

shall be famines and troubles:

these are the beginnings of sorrows.

9 ^ But take heed to yourselves:
for they shall deliver you up to

councils; and in the synagogues

KAPITEL XIII.

JftSUSELO kattimaviksoarmit
anningmat, illinniartingita

illangata oKautiva: AjoKertuijoK,
takkulaurit, igloKsoaK \ina, ujar-

Kallo makkoa KanoK senamajiit ?

2 Jesusiblo kiovlune oKautiva:
Tamakkoa tamaita sennamajoK-
suit takkogalloarpigit ? ujancat uk-
kua illunatik serKomitaujomarput,
KallerektoKarungnaerlutiglo.

3 KaKKamelo orKsoKtalingme ik-

sivangmat kattimaviub akkiane,
Petrusib, .Fakobusibio, .lohanneaiblo

Andreasiblo kisaimeovlutik apjier-

Horpat:

4 OKautitigut, KaKugo pijuksat

tamakkoa tamaita pijomancat ?

Sunalo nellunaikutaksaujomarKa,
tamakkoa tamaita nellautsilerpat-

ta?
5 Jesusib kiovait oKarlune: Kam-

matitse, uiverijauKonnase.

6 Unnuktut tikkitsomarmatta at-

tera atterivlugo oKarlutik: Kristu-

seovunga, unnuktuUo tammarti-
niarpait.

7 Unnatartunigle, unnatartullo

unipkautaiminginik tussarom&rup-
se, encsiniarase, taimailiortoKartuk-

saungmat. Naggatiksarle nelliuti-

ngilaK sulle.

8 InuKattiget inuKattigenut assi-

mingnut sorsugomsLrput, attanio-

vingmiuUo, attaniovingmiunut as-

simingnut. Nunat sunatuiname sa-

jukpUugomarput, k&ngnartorsoar-
miglo erKsinartomiglo pijoKaro-

marpoK. Tamadja kappianartub
pigianiinga.
*9 niipsde nangminipsingnik ud-

jertoritse. ErKartuivingmut illin-

uiarvingmingnuUo pititsomarp&se:
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brouffhi L?r. I

""* '^'%'^^" ^^ i8«ttKajaujariaKarpo8e, attanioju-

for mv Lk^r ?^T *""* ^'."8' """° attamvak«oamullo ataujaria-

them""""^*^*""^^ Karpose, uvauga pivlunga, nello-

ift A„j XL , .
jungnaerutiksangannut.

nublished ar^nS?^! T'^ ^"^^ ^^ ^^ «ivorngagullo oKautsit tusHar-publi8hed among ail nations. nertut oKautaujuksauvut inuKat-

1 1 n.,* u >^L , .. .
tigenut tamainut.

and d^LZ^^
they shall lead you, U Aularutikpassele unertojutigi-

"fo?ehand rh«"t^ »^^^^
'"'*'''' «'^«'*'^'^'-^««' ""'nik oKali-

dtl^r do ^ ^ !,^r".
'P^.*''' HiksaKarniarniaugapse, i.s.s.imaKar-

whatsi^v^.;
ye premeditate: but simaniaraselo sivonigagut. stun-

that hm,rtht '^^ g'^en you in deme mattomane tunnergusiaso

notvlfLt T*"*^ -r^^^'xi^'^
OKau8eri«igik. lUipse oKanginapsenot ye that speak, but the Holv '^"" '- '•- - -

Ohost.

12 Now the brother shall betray

l^thJ?}^^^' ^'^ ^r^h.^'''^ ^^^ toKKomu7"jrtlteomarpr. atitablo

fse uo .'J.W ^J"*-
'^'^^''''' '^^^^ ernineKittomgalloangaoKatikak-

ril^u^'^ttm^JoTtut^';^
kerartorom^rpait toKK^o^ovlugillo.

death.

nl ^of Zl 1*" ^^ ^'f^'^k''^ f ^'^ Illunatiglo omigijomarpase at-

f h?f
'°'^, ™y name 8 sake: but he tera pivlugo IssuanuUe soKKosi-

'^Itlt^ZeT '''-''''''' iuitoKV«l§aujom.rpoK.

abim'inaHnn'^orH
^^ '^" '^ ,*^^ *14 Nungutsiviuble maKKojung-

of hv n„ -^ ?l
^««°^*t'«n' spoken naminga takkogupsiuk, oKautigi-

l«i.?. K?" Prfr*'u'>*'^^/"8 J^""^^J«^ nellautaijomut DanS-

r^adSh u^df^Lnd '. h* ^Ti^** J^'""*'
in^igiJaksaringitaminetoK,

that berS H
'^

.^?K*^*
^^^^^ (tamattominga attuai^ijub kama-that be m Judaea Hee to the moun- gilerligit !) taimaipat, JudeametoK

Anernerle ajimgin

12 Kattangutible Kattangutino

Kemmalerle KaKKanut.
15 Iglublo KanganetoK aKKarnia-

rane igloraut, ittemiaranelo, sumik
iglominit aikleromavlune.

16 Perorsevingmetorlo utt«rniu-

tains

15 And let him that is on the
housetop not go down into the
house, neither enter therein, to take
any thing out of his house:
16 And let him that is in the field ,o rerorsevmgmetorlo u

his gament ''^"" '"^ '^^' "^ '^""' annorane pijartorlugit.

rh^l/f„J? \« t»»«™ that are with
|

17 Kappianamegle singaijut ama-

in tLe days !

'"' ^'^' '"'^ maktitsijullo, tamanna nelliutikpat.

beLun fhrw^Jr****
^''"'" ^^«^^

}f
Tuksiaritsele, Kemmaviksase

1ft For -M^ un .
okkiome pilerKonnago.

19 For tn tho^e days shall be 19 Uvlune taipkonano kappianar-
53
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affliction, such as was not from the toKaromarmat nelleKangitomik ; sil
beginning of the creation which lab pigiaminganit, taimangat Gu
God created unto this time, neither dib inuit pingortilaungmagit taraan
shall be.

20 And except that the Lord had
shortened those days, no flesh
should be saved: but for the elect's
sake, whom he hath chosen, he hath
shortened the days.
21 And then if any man shall say

to you, Lo, here is Christ; or, lo,

he ii there; believe him not:

22 For fi He Christs and false
prophets Si ;)1 rise, and shall shew
signs and v,onders, to seduce, if it

were possible, even the elect.

23 But take ye heed: behold, I
have foretold you all things,

24 •[ But in thos3 days, after
that tribulation, the sun shall be
darkened, and the moon shall not
give her light,

25 And the stars of heaven shall
fall, and the powers that are in
heaven shall be shaken.
28 And then shall they S33 the
Son of man coming in the clouds
with great power and glory.

27 And then shall he send his

angels, and shall gather together
his elect from the four winds, from
the uttermost part of the earth to
the uttermost part of heaven.
28 Now learn a parable of the fig

tree ; When her branch is yet tender, ^

and putteth forth leaves, ye know
,
ipteKalerangata, siggilerangataTo,

that summer is near: Kaujimavose aujajaraklilermat.
29 So ye in like manner, when ye

\
29 TaimaktauK illipse, makkoa

54

na tikkidlugo taimaitoKalaungi-
laK, kingomgan'^lo taimak angitigi-
jomik kappianartoKamianginivoK.
20 Nalekablo uvlut taipkoa ik-

kigliniangippagit, inuk attauserlo-
net piulijaunajangilaK, anerimajulle
tipsoma annerilauKtangit pivlugit
uvlut taipkoa ikkigl'jaujomarput.
21 Uvlut taipkoa nelliutikpatta,

oKautjaugupse: Ahak Kristuse tag-
vanepoK ikkanelonet, tamanna ok-
p3riniarasiuk.

22 Kristuseovlutik oKartut, nel-

lautainerluktut saglojut saKKero-
marput, nellunaiKutaKsoamiglo tat-

tamnartunik pilutik, annerimajut
aglat tammartinasuarlugit, ajoma-
ngipatta.

23 Illipsele kamatsiaritse. Ahak,
makkoninga tamainik oKautivapse
nelliuterKartinnagit.

*24 Uvlut taipkoa kappianartut
kingorngatigut, seKKineK taKKerlo

I

Kaumajungnaeromarpuk.

I 25 Uvloritjallo kattagomarput Ki-
langmit, Kilaublo pitsartuningit
aulataujomarput.
26 Inflblo Erninga tava takkojo-
marpat Kilaub nuvujangitigut aK-
KartoK, pitsartudlarlune ananau-
dlartoK.

27 Engelinelo tillijom&rpait, kat-
titilugillo annerijane annorenit sit-

tamanit, nunab issuanit Kilaub
issuanut.

28 Napartomit Faigelikaamit ad-
siujomik illinniaritse. Akkerungit
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shall see these things come to pass,know that it is nigh, even at the
doors.

30 Verily I say unto vou, that
this generation shall not pass, till
all these things be done.

31 Heaven and earth shall pass
away: but ray words shall not pass
away. '

32 V But of that day and thai
hour know*.

i no man, no, not the
angels which are in heaven, neither
the Son, but the Father.

33 Take ye heed, watch and pray
for ye know not when the time is.

'

34 For the Son of man is as a man
taking a far journey, who left his
house, *^nd gave authority to his
servants, and to every man his
work, and commanded the porter
to watch.

*^

35 Watch ye therefore: for yeknow not when the master of the
lipase Cometh, at even, or at mid-
night, or at the cockcrowing, or in
the morning:
36 Lest coming suddenly he find

you sleeping.

37 And what I say unto vou I sav
unto all. Watch.

CHAPTER XIV.

tamaita takkogupsigik, Kaujimale-
ntse, Kaghlermat.

30 Ahamarik OKaupapse: Kincu-
vanguKatt^gct ukkua nunguiUa-
ngUat, makkoa iUunatik namakser-
Kartinnagit.
31 Kilaglo nunalo nungujomar-

I>uk, oKausikkale nungujomangilat.

32 Uvlormigle stundemiglonct
taipsominga KaujimajoKangilaK

;

f.ngeliUonet Kilnngmetut, Ernerub-
lonet Kaujimanginivat, Atatable
KisHime Kaujimava.
33 Kammatitse, pigaritse tuksiar-

n"eni;;ps^^
-lliutinajarmangat

34 Sorlo angutitut iglominik Ke-
maijotut nunab assianut aulardlune,
kivganelo angajoKangortidlugit, il-
lunaita tunnitjivigingmagit suliak-
sanginik, itterviublo udjertortinga
P^^J^ungmago, pigarxovlugo.

•

"^^
J^l^f^. Pivlugo pigarit.se, iglub

,

.nuata tikkilervia nellolapsiuk, un-
nukullonet, unnuaK Kfttrrarpallo-

iTkulS;'"""'
niplerpallonct, uv-

36 Tuavitomut tikkitauKonnase,

^'i^f*!"".^ opingartauKonnaselo
^' lliipsmgnuUe oKauserijamnik
tamainut oKarpunga: Pigaritse!

KAPITEL XIV.

ITVLUK magguk kingorngangnc
J au arviksiorvik, sernarsaute-

AFTER two days was .hefeast of
the passover, and of un-

leavened bread: and the ohi^f ,r'^„„,*"''-'*i
"'"""'"'y*' sernarsauttv

priests and the scribes sought how ,'^^H*"'"fP
'^'^^Kojartorvik nelliu-

they might take him by crSt and n^I? .r^^''''*'"*"'^^^''"^"^^^^"^-
put Aim to death.

^
' ""^ "'^'^ ilhs.majut pingitserti^rlutik

2 But they said. Not on the feast 2^ OKarnX *7r*T^^*"8«-day. lest there be an uproar of tlh« Jr.ri ^ Aularviksiorvingmo
people. ^ °* *^® pinnago, muit pikkablddlarKou-

nagit.
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3 And being m Bethany in the *3 BetAniamtagmallo Simonib kal-
house of Simon the l^per, as he sat laKadlalauKtub iglungane, nerri-
at meat, there came a woman hav- marvingme iksivatillugo, tagva ar-
ing an alabaster box of ointment naK tikkipoK, publaujatsialijardhino
ot Bpikenard very precious; and tippitsiariksaumik pivianartoKsoar-
she brake the box, and poured if on mik immalingmik, publaujarlo ser-
nis head. Komipa, immangalo niaKoanut ko-

viva.
4 And there were some that had 4 TagvanetuHe illangit annulerput

indignation withm themselves, and oKarlutik: Mingoarut tamna sog
said. Why was this waste of the kovijauva V
ointment made?
5 For it might have been sold 5 ImmeK tamna pissiangonaia-

for more than three hundred pence, laurune, akkeKarajarpoK uiuiun-
anu have be^n given to the poor, nersamik kenaujanit 3(K) init, aklu-And they murmured against her. junut tunnijaksanik. OKarner-

lutigivallo.
6 And Jesus said. Let her alone j 6 Jesusele oKarpoK: ArnaK unawhy trouble ye her? she hath uUapinasiuk; sog kiksartipisiuk ?wrought a good work on me. ajungitomik pivanga.
7 hot ye have the poor with you 7 Akluj unik lUaKatsainarpose ; aju-

always, and wheiwoever ye will ye ngitullivigijomagupsigiglo pituina-may do them good: but me ye have riaKarpose; uvangale najortigitsai-
not always
8 She hath done what she could:

she is come aforehand to anoint my
body to the burying.
9 Verily I say unto you, Whereso-

ever this gospel shall be pi-eached

narniangilapsinga.

8 Ajugaringitaminik pivoK; sivor-
ngagut timiga mingoarpa illijartor-

tauviksara pivlugo.

9 Ahamarik, oKautivapse: Nane
oKautsit tusrfamertut ukkua oKau-

irfc"t.i*^lJ^il^r*./^^:^ tlgijaukpatta siUaKsoarme illunane.
also that she hath done shall be
spoken of for a memorial of her.

10 ^ And Judas Iscariot, one of

oKartoKarniarivoK tapsoma piniar-
ninganik uvamnut, erKaumajauju-
tiksanganik.

.. ; , V **^ Jfldaselo Issariot, 12 it illa-
the twelve, went unto the chief ngat, ajoKertuijOKsoamut aivoK,
priests, to betray him unto them. tapkonunga pititsomavlugo.U And when they heard it, they 11 Tamanna tussaramitsuk, ku-
were glad, and promised to give viasulerput, kenaujaniglo tunnitii-
him money. And he sought how vigijomavlugo oKarput. Taipko-
he might conveniently betray nungalo pitinasualerpa.

12 1j And the Hrst day of un- •12 S«rnarsaute€angituiiigle KaK-
leavened bread, when they killed Kojartorviub uvlungita sivorlingan-
the pa«8over, his disciples said unto

j

ne, saugarsub aularviksiorutiksabmm. Where wilt thou that we go toKKotaujuksauviane, illinniarti
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the pZZl'''''
''^"" "^^y^' ««* "g'tu apporivat: Nana aKiksoijar-

torKovitigut saugarsungmik aular-
13 And he sendeth forth two nf

''l!'.''*5V'"t'ksanuk nerriniartariuk ?
UH disciples, and «aith unto the. h ll? "^^""^"'S'" iHinniartiminit
<'0 ve into the citv,an,ltWs^l' *'"''^'^n>OK oKautivlugiglo: Igluga-
'Moet .you a man bmrg pitch

:*'''^'^?!\"""<, '^il<''ilik, inung.nlKl..
of water: follow hini.

*" ' " ' I"»'-^''«';!;ot>l<. i.n.Meitarto.nik: ta.,,-

.

U And wheresoever J.o shall uo "',V7ll ''"^'-^H"-
'», say yo to the goodman of tho i...f

^"^'•^'S'l^'-^'^'gHtalo ig|„|,
house. The Master saith. Where is nl T """.^"^'^^ AjoKertuijul.
the guest-chamber, Xre I sLn

?''\"^J^»'^«vAtit: Iglo nauk. m,-
cat the passover with mv discioK l^^'^'l^'^'^

saugarsungmik aularvik-myaisciples? siorutiksamik iUinniartikka illagal-
ugit

ir> Iglimiiglo augijomik (ullera-
latHiaKtahnguiik idluai-sursimajo-
m.k unertutilarpatik; tagvanc pik-
saptingnik aKlksoigitik.

.
16 lUinniartuglo aivuk, pilutiglo

Jglugasaksoarnut, sorlolo oKauti-
laungmagik, naipipak, saugarsuglu
aularviksiorutiksaK aKiksorpak.

y Unnulermallo 12 it illagilugit

nlnJl ^^'r
""'

r'»''^^
Vou a large

W)er room furnished a„d prepared •

I Iiero make ready for us.

16 And his disciples went forth

w. he had said unto them: and theymade ready the passover.
^

wUh^h'e'ttlv:^^^"'"^'^—«*h,.,,

18 And as they sat and did eat ' , J'T''- - •

Jesus said, Verily I say unTo you ' nerriSrT- "«'"' ''^'^^^S^"^^^

"o^lLd-^-atwe;:?'-/-, Kvtga^u^TkT^^ ^
unto them, /< is one of the twJti ^0 Kioyaille OKarlune: 12 it iUa-
that dippeth with me!n the d7sh

""^^'^ "^^^Buk^eKattima.

21 The Son of man indeed popfh o i r - 1 r. •

as it is written of him b7t w^ ,
' ^\ ^'/"'^ ^'''^'"8^^ ainiaralloarpoK,

that man by whoni fc Son Jf mai^ .?.'; "l *T""""r ^^g^^ksimangmat
i« betrayed'! goo,l JrJ^rforThTt V^ t^'«na kappianamek, Inub
iuan if he had never been born S'"'"^^"''^ Pjtit.sijoK. Inungnu.tDom. ,tap,somunga JdluarnersaunajarpoK,

^22-;Andastheydideat.Jesu«'^'>'^;fiiS
.- ,

*""'-'
' 'blessed mfl hrulr^ •

"- .''^"Vlutiglo Jousib KaKKo-
thefn.' r/. ^!±^ ! ::J'^"^'^^'

KujaUvlmielo avKor,«.
tapkonungalo tunni

if

Take,Lane, eai: tnis is mv bodv t^- ,

"—»"'" miuma oK.ariuii<

-'3 And he took the cup, and when o? rP nern«iuk tagva tiuiig.l.anuwneu -'3 Lrmgubiarsuglo tigugiva, Ki
J7

KUJiJ
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he had given thanks, he gave it to
them: and they all drank of it.

MARKUSE, XIV.

24 And ho said unto thorn, This
is my blood of the new testaniPiit,
which is shed for many.
25 Verily [ say unto you, I will

drink no more of the fruit of the
vino, until that day that I ink it

new in the kingdom of (Jod.

26 •; And when they had sung an
hymn, they went "out into the

'

mount of Oliyes.

27 And Jesus saith unto them,
All ye shall be offended because
of me this night: for it is written,
I will smite the shepherd, and the
sheep shall be scattered.
28 But after that I am risen, I

will go before you into Galilee.

29 But Peter said unto him. Al-
though all shall be offended, yet
will not 1.

30 And Jesus saith unto him.
Verily I say unto thee. That this
da\-, even in this night, before the
cock crow twice, thou shalt deny
me thrice.

31 But he spake the more ve-
hemently, If I should die with thee,
I will not deny thee in any wise.
Likewise also said they all.

32 And they came to a place
which was named Gethsemane:
and he saith to his disciples. Sit ye
here, while I shall pray.

33 And he taketh with him Peter
'

and James and John, and began

!

to be sore amazed, and to be very i

heavy; ^ j

liylunelo tapkonunga tamna tun-
niva; illtinatiglo tapsomangat ira-

merput.
24 OKautivaillo: Tagva auga, Tes-

tamontitab (aunga) kovijauniartoK
unuktut pivhigit.
2') AhamarikoKaupapso, mattoina
kingorngagut immorniarungnaer-
punga napartub Wainiliksab ipti-
nganik, uvIok taimna nelliuterKar-
tinago, nutautillugo immileroma-
rupko Gudib nalegauvingane.
26 Taksiarutsillo nertordlerutik-

sat nagamigit, annivut KaKKamut
orKsoKtahngmut.
27 Josusiblo oKautivait: Unnuar-

ine tamattomane tamapse sinaunga-
jutigilarpapsinga. Aglaksimang-
mat

: MianorsijoK uimatadlarniar-
para, saukkallo siamartidlamiarput.
28 Makkikumale (toKKungajunit),

sivunapsingne Galileamut aijoma-
vunga.
29 PetrusibleoKautiva: Illunama-

tsiatik sinnaungaj utigigalloarpattit,
uvanga sinnaungajutcKamiatsangi-
langa.

30 Jesusiblo OKautiva: Ahamarik,
oKaupagit: Unnuarme tamatto-
mane, angutauneK niplencartinnago
maggoertorlune, missiarutigilar-
parma pingasuertorlutit.
31 OKarivorle ama: Ilia, toKKo-

Kattigijaksarigupkillonet, missiaru-
tigijomangilagit. TaimaktauK illu-
natik OKarivut.
*32 IglOKSOarmuIIo avaluliorsima-

jomut pivut, Getsemanemik atti-
lingmut. lUinniartinelo OKauti-
vait: Tamaunga ingititse, tuksia-
nartortillunga.

33 Petrusefo, Jakobuselo, Johan-
neselo illagivait, sajudlalerlunelo
ka[)piaktoadlalerpok.
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and fuontho ground, andVavcd
miaM ^•'"^ r^'^''"' ^ho hourmight pasH from him.
36 And he said. AMm, KaUuT, allhmgH «r« po«,ibJo unto thee; U,awav tniHftiii fp<-... _. .. .

pigarluHe,

3o Avemgoalerdhuie nunamut na
rnaktcrpoK tuksialarnielo. u- )rna-
"gipat. nelliutoK tamanna KAnirer
Kovlugo. *

3fl OKarlunelo: Abba, At itak.iijn
gaKangmavit, ermgusiarHuk una

o -. - i'<'>^iui(- uiiio inee; take gaKaii

thou watch one hour'
''°"''*^«* "«*

i

«tundem,k attautsemiglonet pigar-
38 Watch ve and nr..^. i *

»^attjgijungnangilarma ?

outer intoV^^pLl^'-^h "Urta'uh'*^^'^'""^^
*"^''''^"^-' ^''tor-

truly M ready, but the %Hh.Weak '^"'"J"^™"/,
I^^rKonnase. Anor-weak. nPK pijomagalloarpoK, uviniglc sa-

3!) And again he went awav and "fq^Am„ b • •

prayed, and spake the same wordH f«L T ^"''"'anartorpoK. oKautsit
40 And when he r^?uJLd b^ ^n a

""'"^^^

found them asleep aga?n (for the^r titt^'"\ ""^^^^g^rn^^ ninniktut
eyes were heavy,) neither wist thel ..LJ^""''*'* ' 'J'"«** oKumaimatta
what to answer him ^ uemgamermut, kigusitiglo tApso-
41 And he comeththe third time "ilT "^!'«^*'*:

and saith unto them. Sleep on ow' i oiluS"" m«
" ^'l^kinamigit,

and take your rest; it is enough the' mpl^l -
^*""* sinnikluselo

hour is come; behold, the Son of
'"f™8«^'^«'-omavise ? Namaksi-

rnan is betrayed into the hands o ' Ihak ?flb'/^""''
tikkisin.avoK.

sinners. "" "* ^."*k /"ub Emmga pititauniarpoK

,
42 Rise up, let us go; lo, he that

'

*i?'^""'J"tf««*"8'""*-
betrayeth me is at hand '

„!?
Makkititse aularta; ahak.

43 •[ And immediately while he "Jff^'^i P/***""'*'^°'^ KaglivoK.
yet spake, cometh Judas one o? T i

^'^^°. **""*'' oKartillugo.
the twelve, and with him aTre^t fmJ^!;

'^
•* '"^8*^' tikkilerpoK

multitude with swords ^d stipes s^ia^'JTJ' "^'^""git' «avik.
from the chief priests and X' «?oi^!r

"***' ajaupialijarlamiiglo.
scribes and the elders

^^ ^.J°K?rtuijoK8oamit aglangniglo illi-
simajunit muillo angajoKAnginit

g^n^^l^el^S^;;;!,^ ; 5|^^'^"Vf;|^"blo nellunaikutak-
soeverl shall kiss, th^fS.e'^sr: i onTil^ilauKJa t*'"^^"f^'^T«*"»'^)take lum, and lead him awav safek ' «Si -f ? *' OKarlunelo: Kun-
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46 And as soon as he wan come, 45 Tikkiname, KannilerearpA uKar-
he ffoeth straightway to him, and lune: Rabbi, Rabbi, kunniklugolo.
saitn, Master, master; and kissed

46 Aktiilerpalle tava, tigulallu.

47 S<>niiianrliillc iilaiigaia savik-
Hoaiio amuva. ujoKertuijuKsublu

him
4fi •; Anil tht\v laid their hands

uii him. and ti>ok him.
47 .And om- of them that 8t(MMl by

(hvw a Hword, and smote a servant
of the high priest, and «!Ut utt his I kivganga ullimavlugo siutaerpa
ear.

48 And .lesns answered and said
|

48 Jesusiblo kiovlune oKautivait:
unto them. Are ye eome out, as

i
Sorio inuartomut minivose, s ivik-

against a thief, with swords and soalijarluse ajaupiaHjalapseio, tigu-
ii'iffi staves to take me? jomavlunga.
4U I was daily with you in the 49 Uvhil tamaitu najortigilauK-

temple teadhing, and ye took me i papse kattimavingme ajoKertuiv-
not: but the scriptures must be

|

lungalo, aktuiaungilapshigalo; ncl

lautaijuile aglangit uellautserKov-
lugit.

50 Uliimiartingitalo iUiJnatik Kem-
makpat Kemmavlutiglo.
51 InosuktuUo illangata maUikjm,

satomik aimoramik uvineruggub;
inosuKtuUo tamna tiguvat.

52 Uvmcrunele ipjjerar; ... , aiuio-

raerdiunelo KeniavoK taipkona-
ngat.

*53 Jtouselo ajoK»rtuijoKsoarmut
pitipat; tagvunga ajoKertuijoKsuit,

fulfilled.

50 And they all forsook him, and
fled.

51 And there followed him a cer-

tain yomig man, having a linen
cloth cast about his naked body ;

and the young men laid hold on
him:
52 And he left the linen cloth, and

fled from them naked.

53 •[ And they led .Jesus away
to the high priest: and with him
were assembled all the chief priests angajoKallo, aglangniglo ilU'simajut
and the elders and the scribes. illunatik kattimavut.
54 And Peter followed him afar J4 Petrusible kinguvasiklune mal-

off, even into the palace of the likpa ajoKertuijoicaub igloKsoanga-
high priest: and he sat ^ .h the nut pilune; tagvanelo kivgat iksi-

servants, and warmed himself at vaKattigivait, ikkomamut kitjaKe-
tlie fire. jarhme.
55 And the chief priests and all 55 AjoKertuijoKsuille Kaggimio-

the council sought for witness juUo illunatik passitiksarsiorput
against Jesus to put him to death; Jesuse pivlugo, toKKotsomavlugo,
and found none. iiagvangilallo.

56 I'or many bare false witness
i
56 ITnnuktut OKautigiludlarpat

against hira, but their witness saglovlutik, oKuusingillc adoigc-
agreed not together. iigilat.
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Haying,
»gam«t him, lertut saKKerpiit. oKarlutik:

38 We heard him niv I will -.o 'i' i

Ue«troy this temple thit'ln ,n!r i T« ' r*'*"*"'"*'"*' oKannat:
with hand., and £^?h n thrL av« IZ'^^^

aggangnut H..u„HmajoK

1 will build another made "^t^Ji ^,1"^^?' "''""^^^ '""«-»-
hands.

wiinout aasiamk sennalunga aggangnut sen
39 But neither 8o did their witneHs "snTr*''- •

agree together. ^" '^"''*''*' oxausmgit adHigoixgihit

in'h^m1d?t!anfarrUet7t.? „^ AjoKertuijoKHoarlo akkorngan-

mg,Answe.^tt2o^„oh:grX' 0!^^"!''^ ''7T''' ^P^^'^'^
M it which these witness acS; nnn„ Ji,

^'""«» *tit tamakko-
thee? ^ "8*""* ""'^g" "kkua passikleminginiit ?

aLf;id nothing' ^AgaK H^ Z^T''' ^-"«''-- ^^Jo"
priest asked him, and "aid iS t?vh,

J^ " v •*'"'' '^PPenva. oKau-

Hhfllli^irSrofmaH/ttln' ^' '' •''^"f^ --P-= Tamnau-
the right hand Zowe* and coming T"**- '?"^'° ^"^'"^^^ ^akkojo-
in the clouds of heaven "^ STn '^''^'*J°'' <^^^*^) ?•»«''•-

tujub tallerpiata tungane. Kilaublo

63 Then the high priest rent his "es TAvf
*'^"* aKKartoK.

clothes, and saith. WhTt n^d w« rAn« nl *J°'^«rtuijoK8ub amio-
any further witnesses?

"* ^'
^uLft^^^'^'

oKarlunelo: Kigli-

c^emnodhim^obe^^Sf;iir S^Sr\ll= ^S^^^
65 And some began to spit on bin.

^^?''°**'^«*"ioK oKautigallugo. '

Hiidtocoverhisface 3tnhnff ; 1,^ ^''«/* '^^^"^'^ Ketseralerpat,

him.andtosavunrhim pJoDhc V i'""?^f°
mattuvlugo erKsar^t

and the servants did sfwSEt^^
oxautivlugo: Xellautaiertigut. Kiv-

with the pa™o?thek •rand' " «*»« ^-anga tiglukpat.

in^'the Xo^lTjZk^:'^ m"^ ^*^«»° ^^^^•'^"b illuata par-
the maids of ihewlhpriSt.""""^ fean™f""^°' ,/i°''«rtuijo,rub

.
67 And when she saw Peter warm ai^if" T**'

'%"«ata ^ttertub.
ing himself, she locked upo„ J™' miuk tX^'V*''

-^^''^''. '*^'^^«^-
and said, And thou also wastS SSanT^ ^T ''^^'•^"ne: Ig-
Jesus of Nazerath. "

^a«' ^«th

/ft
"^^ NazaremioK iUa-

68 But he denied, saying. I know T8']ilissiarporle oKarlune: lUita-
61
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St. mark, XIV. XV.
not, neither umleretand I what thou
HayeHt. And he werjt out into the
porch; and the cock crow.

and began to say to thorn that
Htood by. This is one of them.
70 And he denied it again. And

a little after, thev that stood by
Haid a«ain to Peter, Surelv thou art
>me of them: for thou art a Gali-
Iroan, and thy snaech agr^eth
thereto.

71 But he bogan to curse and to
swear, saying, I know not this man
of whom ye «peak

.

72 And the serond time the cock
crew. And ^.ter called to mind
the wor^? f „ Jesus said unto him,
Before li.. cock crow twice, thou
Shalt deny me thrice. And when
he thought thereon, he wept.

CHAPTKR XV.

4 XI) straightway in the niorn-
XX ing the chief priests held a
consultation with the elders and
Hcribes ami the whole council, and
bound Jesus, and carried Aim away,
aiid delivered Am to Pilate.
2 And Pilate asked him. Art thou

the King of the Jews? And he
answering said unto him. Thou
sayest it.

3 And the chief priests accused him
of many things: but he answered
nothing.

4 And Pilate asked him again,
saymg, Answerest thou nothing?
behold how many things they wit-
ness against thee,

5 But Jesus yet answered uothuxg

;

so that Pilate marvelled.

MARKUSK, XIV. \V.

ringilara, OKautsitillo nellogivakka.
PamuUo anningmat, angutaunoK
niplerpoK.

60 Amablo ama takkogamiuk.
sennian^tunut oKalerivoK: Tamna
taipkoa illang .

70 MissiarivoK ama. Killamio-
junKnarrmallo, tagvanetut Petruse
..'lit oicautivAt: Ahamarik taipkoa
iliigivatit: GalilSamiogavit, oKau-
taivit nellunailivatit.

I

71 IngminuUe oKamerlulerdluup

I

(Glide taivlugo) oKarpok: Inuk
:

tamna OKautigijase illitaringilara.

I

72 Aiigutaunerlo aipanik nipler-
|POK. Tagva Petrusib eniarpait.
Jesusib oKausingit, oKautilaung-
mago: AngutauneK maggoertorlune

I

niplerKJirtinnago, missiarutigilar-

j

parma pingasuertorlutit. Tava
I

KeasilerpoK.

I

kapitp:l XV.

KAULERMALLOerrimwuklutik
ajoKertuijoKsuit, angajoKiillo,

aglangniglo illisimajut, kiglisiniar-
fmktuUo illunatik Kaggimiolcrput,
Jesuselo KellaKsorlugo aularutivat,
PilatusemuUo unnertujutigivat.
2 Pilatusiblo apperiva: Judinut

attaniovet ? Kiovale oKautivlugo:
(Nellagut) oKarpotit.

3 AjoKertuijoKsuillo
passidlarpat.

angijomik

62

4 Pilatusib ama ap|)erivlugo oKau-
tiva: Ahak, angijomik passidlar-
mattit, kiungilatit ?

5 Jesusele kiojungnaenuat, Pila-
tusetauK tamattominga tattami-
niarpoK.



St. mark, XV.

over they (ieHJi-ed.

h^; S '"i?
^.""'"' ^'t'' themthat had made insurrection withh m. who had eommittcHl „.urdern\ the inBurrection.

8 And the multitude (Tvinc aloud
»>egan to desire hun to rfo as'he hadever done unto them

ng. Will ye that I release unto vouthe Kmg of the Jews?
'

10 For he knew that the chief
priests had delivered him for envy

n But the chief priests movetj

niease Barabbas unto them.U And Pilate answered and said

?S" "rn'^lf'"'
^^^^ ^'" ve then

call tL'^ " ^", r^' '^"" ^f^"™ >•«
call the King of the Jews?

14 Then Pilate said unto themWhy, what evil hath he done? Andthey cried out the more exceedingly,
< rucify him. * *

content the (x^oplc, released Barab-bas unto them, and delivered Jesus.

ctdH 'd.
''' "^"^«^ ^-' ^° ^^

MARKrsK, XV.
*e Aularvikfiorangattale PilatuK..
UHeKarnoK. parngnanaorsimaving.

7 '•"rngnanaersima.ljaujoKarporIc
Barrabasomik attilingniik. kippHlJ.
JoKsu.t lUagivlugit tigujaujL'.ik.
kippahjoKsovlutiK inungmik foK-
Kotsigamik.

« Inugasaksuillo Kaggudlarlutik
tuksiarvig.vat. illuserminik attor-
KOvlugO.

9 FilatUHiblc oKautivait: J.idit
attaningat uvamnut aularKojau-
Kovisiuk ?

10 Nellunginamigit. ajoKcrtuijoK-
•*uit idluigasungnermut tagvunga
pitilaungmatsuk. ^

11 AjoKertuijoKsuille uuiit kaju-
ngertipait, Banabaseniik Kennu-
ngarKovlugit a.ilarKojauKovlugo.U lUatusib atiia kiovait oKuutiv-
'ugit: Ju(Ut attaninganni > taijasc
KanoK uvamnut illiortauKovi;.iak ?

Ki'L'^'i^/"''!*"'"'* *"' ^ OKarlutik:
Kikkiaktoruk !

U Pilatusiblc amu apiHMv.f-.Mii

.

Sunuk idluitornik piniaLuKa ?
^iphluarivut: Kikkiaktoruk

!

inl^ ^l"!*?.^
"'"'^'^'^ '«d him awav

ItVcri.'S'':^"^^^^^^'-""^'-'^-iff^ caix toguincr the whole baud.

inLt""^
they clothed him with

purple, and platted a crown of
thorns, and put it about his head.

Ij Pilatusiblc tava iuuft satt/,-
ruaKojomavlugit, Bariabaso aiilar-Kova tapkonunga, Josusele aklu-
nanut issaKajauKova, umiertutigi-
lallo kikkiaktortauKovlugo senni-
ngajolingmut.

*

.

*16 Sorsuktuksalle .iesuse apat
igloKsoarmut kigH«iniarvingrn»t,
sorsuktuksallo illunaita attautse-mut KaiKovait.
17 Ullik.soarmiglo aupaluktamik

Kappitipat. iiiaKofiksamiglo kakki-
lautilingmik pergaivut, iUivlugolo
niaKoanut; *
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King^1h^:ws'^
"'"^ ^""' «'^"'

f
,[' «aIutilerdlugolo oKarput: «alu.

19 Anri r»,o;, . u-
t'tauvotit, Jiid t attanineat '

him, and howinaXirlSll ^ P- ™"* suvlulmgmut, Keteerarlugo,

«hip;>ed him ^ ^^'' '^'"- ^^--K^rtorvigiUugolo tuksiarvigivl?.

him,andputW8oLcLfhe7onh^^^ P^'-P^*' ^nno-
and led him oit trcrucifv h^m ' ?^'"1^ nangmininginik attitidlugo

21 Andthercom;^Io„^w„
au arutivallo kikkiaktomiardlugo.

Cyrenian, who ZSd bv oZ •! i'?"^'^
«ennerKotoK aksoroti-

out of tVcounC the^faS nf
''**' S™^"^'"*^ attilik ZirenemioK,

Alexander and rSu^'L btar h? SbirRSo f^' .^•^'^«^"^-

cross.
" "^^ Kuffiblo atatangak; tapso-

munga erKsuktautipat kikkiaktor-

Ze'^'^Gj^itZlZiTXl ^

.£^3V-mut Golgatamut,
interpreted. The pS^cf a LkulT

^ '

"""'^^^^ niaKovmertalingmut.

^'L^^n^^Srm1^h\^rt : silLTr^?;^*"
mirraUngmik (Kas-

received i< not
™ ^

'

8ilmark.mik) imertinasuarpat
; pijo-

hfl%"t"rt^'i^^li'^^,:rn^ i jKikJiaktoreramitsuglo, anno-
casting lots upon them Xt every So kia^^Jk^*''' •

^'»™«'-^"tigivlu-

man should take. ^ ^ '
^* Piksarmiarmangagit.

25 Stundigle pingajuangne
25 And it was the third hour, and
they crucified him.
28 And the superscription of his

accusation was written over. THEKING OF THE JEWS.
27 And with him they crucify two

kik-
kiaktorpat.

26 Koll4nelo aglaksimavoK, xa-noK passijauninga : Judit attani-
ngat.

fI.^""*';^"8Jo magguk kikkiak-thievX fho u-^ •'T'' .^
^'^'^ ' ^7 Inuartuglo i

^^^ZZ^Z^T'""' '''''''

l^^^^^
P-kit, aipaonnisiett.

! tallerpiata tunganut, aipalo sau-

28 And the scripture was fulHlled ,

""4 OK^r*' . , •

f if which saith, And he wal nnmhS \- ?^*"*«'<^ aglaksunajut nellau-
' *' with the transgressorT

"""^'^^'^^^
„*tt»^

t^gva, imailijut: AjortuUijut
29 And they Sat passed by railed I 29KT P'*»<^*"^««-

on him, wagging tLrTdJ^.ndt^Z^^^^^^^^ '"•"^»-
saying. Ah. thou that dest^ye8t

i KKnSkDo^r S°^*^"*=the temple, and buildest it in three I mik So ioHf L« ^^^^^^^ng-
days, I

afseroijotit, ama senalugo uv-

jolmgmit manna aKKarit
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I St mark XV
I U T.t • ,

MARKUSK, XV
I •'VV'^ewise also the chief DriestH -^i t • .

I r ^h ^''"''««' He saved others- !

;V/"'^"<^,'«'V'it ing.nmgnut oKarl.i-
himself he cannot save. '

f'^^, ^«^"S"''^ iHisimajut ilkga .

I „« ^ *•',
^f'"*' 'kkajulauKpait incr

32 Let Christ the King of Israel
' T'fr" ^^^'"-"•k sap^oK

^"

descend now from the cross Ih^f f
Kristuseoguno, IsraeUtillo at-we may see and believe And thev

' lln "''P**'"^' «««ningajolingm t
Jhat were crucified with him"revt5

,
^rvluTr'^' *-^°--luta'r

;^^whole land until the nirZXST^^^^^r^'^
34 And at the ninth hour Jesus -u «^ .i.

i-^lpi, lama sabachthani? whohi '

P'PP^'^'^^^t^vhme oKarpoK : Eli Klibeing interpreted. My God rvrj; n^r '^«^^tani v in.aipoK: Sit-why hast thou foraaken m^^^ '
^"'*'«''' ^"« K^mak,)inga ?

*"

b3{^|^P^Sii^'S/^:r nft^^^^^r^^ ^"^'^^^^^ taman.
hold he caUeth Elias. i JV *':*'"'^'"k, oKarput

: Ahak36 And one ran and fiUed a spun«e ' \Tt ^^'''"^f

'

fuU of vinegar, and put it on aS I nfnU''^^*- '."^"g*^* HKpangerpoK
and gave him to drink st^a' '

"?P^u*"™/«'° «ernartotaligmut
Le alone; let us see whetherS !m SrluT'^' *J*"P'-'""Uo kfppo'
will come to take him down. ' OvSo' /Tr^^P* OKarluneio:

v^vatsiaro, takkunarta, Eliasib aK37 And Jesus cried with a loud •'o7^»J?*'-*o""a™angago ?

39 If And when fhn . .
"nunga tikkidlune

P"«aJigat

whJ stood ot;Vi£et^r;rw nl^^^^^^ angaJoK^ngata

tt"!;x\rir^'^^^^^^^^^^^
was the Son of God.

'^ ^" ""*" Persoarmut. oKarpoK: Ahamarir
.40 The,^ were also women look J.^ """^^^^^^^ ^rnenv^^^""^'
jng on afar oflF: among whom w^ LittoSfr^^°, t"^*^*'^^^^' ^Uiva-Marv Magdalene, and Mai? T^ L^^u 1*^*^°^^* takkunar-
mother of James the less ^d n? m^',^P^°* '^n^i*^ tagva Maria
Joses. and Salome;

'^ '""^

mSS^eS^h T^*">i?'
Jak6bus7b

« (Who also when h
s"^r' '"^''^ ^^"^"°-'^-'

\
»T uu aiso, when he was in 41 \r«n:w.^ia« m

I 41 MalliktigilauKtangitGaliMarafi.
fio



St. mark, XV. xvr.

Galilee, followed him, and ministered
unto hira;) and many other women
which came up with him unto
Jerusalem.
42 ^ And now when the even
was come, because it was the pre-
paration, that is, the day before
the sabbath,
43 Joseph of Arimathsea, an
honourable counsellor, which also
waited for the kingdom of God,
came, and went in boldly unto
Pilate, and craved the body of
Jesus.

'

44 And Pilate marvelled if he
were already dead: and calling unto
him the centurion, he asked him
whether he had been any while
dead.
45 And when he knew it of the

centurion, he gave the body to
Joseph.
46 And he bought fine linen, and

took him down, and vmipped him
in the linen, and laid him in a
sepulchre which was hewn out of
a rock, and rolled a stone unto the
door of the sepulchre.
47 And Mary Magdalene and
Mary the mother of Joses beheld
where he was laid.

MARKUSK XV. XVI.

tillugo kivgartulauKtuUo; assingil-
lo unnuktut Jerusalemut majorar-
KattigilauKtangit.

*42 Unnolermallo, uvIok oppalu-
ngaijaiviongmat sabbatib tuglia,

!
43 Josefe ArimatiamioK tikkipoK,

kiglisiniarpaktut illangat, ajungitoK
issumagiktorlo, Gudib nalegauvi-
nganiknerriungmijoK; tapsoma si-
voranane Pilatuse ittervigijartorpa,
Jesusib timinganik tuksiarvigiv-
lugo.

44 Pilatusib toKKojarertoK tussa-
ramiuk, tattaminiarpoK, sorsuktuk-
sallo angajoKangat KaiKova, ap-
perivlugo toKKOKammermangat ?

CHAPTER XVI.

45 AngajoKamillo tussaumalera-
miuk, timinga tunnijauKova Jose-
feraut.

46 Uvineruksaijarsiniaramelo, ax-
Kartitsartorpa, immuserdlugolo uvi-
neruksaijamik, illivlugolo illuver-
mut, Kairtomut illulimajomut; uja-
raksoarmiglo aksak4rtitsivoK illu-
viub panganut mattuksamik.
47 Maria Magdalenable, Mariablo

Josesib andnangata, takkim&rpak,
namut illijauniarmangat.

KAPITEL XVI.

ii

A^ ®?/*'V?'*''***''^^^P*'*' U^SBATELO Kangermat Maria

*K. ^f^
Magdalene, and Mary

i j^ Magdalena, Marialo, Jakobu-the mo<Aer of James, and Salome, sib anananga, Salomelo tippitaia-had bought sweet spices that they
|
riksautisiniarput, mingoariartoro-

might come and anomt him. I mavlugo

fk ^*Jj®'^ffu^5''",*K"''"'''^"8 2 Wochiblo uvlungita sivorler-
the tirat day of the week, they came panganne uvlararsukut, iUuvermut
unto the sepulchre at the rising of

|

pivut, seKKinek nuUermat.
the son. i

3 And they said among them-
j
3 IngmingnuUo oKarput: Kia uja-
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St. mark, XVI. MARKUSE, XVI.

white garment; and they were
affnghted.

6 And he saith unto them. Be not
affnghted: Ye seek Jesus of Na-
razeth, which was crucified: lie is
nsen; he is not here: behold the
place where they laid him.
7 But go your way, teU his dis-

ciples and Peter that he goeth
before you into Galilee: there shall
yeseehmi as he said unto you.

^j^"?,***®^ *®"* out quickly,
and fled from the sepulchre; for they
trembled and were amazed: neither
said they any thing to any man ;tor they were afraid.

9 fl Now when Jesus was risen

mik KaKKortamik annoralik, kak-
kiladlarput.

6 Tapsomale OKautivait: Kakki-
larase, Jesuse NazaremioK kikkiak-
torsimajoK Kennerpasse; makkisi-
raavoK, tamanengilaK; iUijauviei.
lauKtanganik takkoleritse.
7 OKariartoritsele illinniartingi-

nut, Petrusemullo, Galileamut si-
vorlenlarapsiuk; tagvane takkoio-
raarpasse, sorlo oKautilaujune-
masse. *

8 Tuavidlutiglo annivut, illuveK
Kemaklugo. Sajudlarlutiglo kak-
kiladlarput, OKaugilallonet inunp-
nut, erKsidlaramik.

*^ J^osele uvlakut makkiname.early the first day of the week he WorJS . f "l'^''"'
makkiname,

appeared fin,, to Mary MaS^ne n!
"^lungtta sivorlerpangan-

out of whoia he h^ ca«t sevpn r' ^^''''^^^^OK Maria Maida-
devils.

^^* '^'^^"
i^.T""*' *nnitit«iyigilauKtaminut

10 And she went and told them 7^*2.f
'"''^ ^ "»k.

that had been with him as tS i J ""•"* ^KariartorpoK iUagi-

raourned and wepl:
they^ lauKtangmut, kiksalarmiglo xeaju-

hllrd^tL*i7ufalL'l',^d h':^
' V'P'^^^^^^ *"«—'k inong-

1^.Tft^^^^^^^f-^^'-"^^^^
aLhU form uto tJ^oTThem" ^''^.^^^^^^^Somg.gutt. oa
as they walked, and ^nt Lo the' SXtlft!*?T^'/,"' ^""'^" "^'
country. assiamk tautuKalerdlune, ingerga-

13 And they wei»t and told it unto l'i%^
"atemame.

.4 t AfterwaM h, .pp..^ »„ ''.°?r^S2'a'"lfl; \^„.
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I

St. mark, XVI.

the eleven as they Rat at meat, and
upbraided them with t',eir unbelief
and hardness of heart, because they
believed not them which had seen
him after he was risen.

15 And he said unto them. Go ye
into all the world, and preach the
gospel to every creature.

MARKUSE, XVI.

16 He that believeth and is

baptized shall be saved; but he
that believeth not shall be damned.
17 And these signs shall follow

them that believe; In my name
shall they cast out devils; they
shall speak with new tongues;
18 They shall take up serpents;

and if they drink any deadly thing,
j

it shall not hurt them; they shall!
lay hands on the sick, and they i

shall recover.
j

\ 19 ^ So then after the Lord had
j

. spoVen unto them, he was received
I

up into heaven, and sat on the

:

right hand of God.
20 And they went forth, and

preached every where, the Lord
working with them, and confirming
the word with signs following.

Amen.

vigivait nerritillugit, okpingimat-
talo suadlarpait, omatingiUo ma-
ngaidlarmatta; toKungajunit mak-
kisimajomik takkolauKtut okperi-
ngimagit.
15 OKautivaillo: Sillaraoarmut

illiin&nut ainiaritse, oKautsillo tus-
samertut oKautigisigik inungnut

I
tamainut.
16 OkpertOK baptitaujorlo piuli-

jaujomarpoK; okpingitorle encar-
tortaujomArpoK.
17 Tamakkoningale nellunaiku-

taKaromArput okpertnt: Attimne
Satanasit annititsomarpait, oKanut
nutanut oKaromarput,
18 Kuglugiar&lungnik pejaijoinar-

put; toKKonartomiglo immeralloa-
rumk, soKKoserom&ngilat; Kanni-
majut pattingmikpattigik, pijung-
naerom&rput.
*19 Nilekablo taimak OKautilau-

ramigit, KongmuartitauvoK Kilang-
mut, ingitsartularmelo Gddib tal-
lerpiata tunganut.
20 Tapkoale iMnainut oKariar-

torput; N&lekablopiniarEattigivaic.
OKauaingillo okpemartipait tattam-
narttmut malliktunut.

"W/
11
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